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3.1. Difficulties encountered in bringing order into the diversity of
languages spoken in tﬁe Melenesian aree have been discussed in Indc-Pacific
Fascicle One (1.2 ). ‘The lexlcostatistic work brought together and inter-
preted by Dyen (1963) points up the diversity in Melanesis, and supports one
clear-cut classification, but one which might be expected to conflict with
classifications postulated on the basis of other kinds of evidence. Never-
theless, we follow the Dyen classification at this junctwre, as far as pos-
sible. Our objective, however, is to bring together all the langusge ﬁémes
Imown for Melanesia that are neither Papuan nor Polynesian, while Dyen
restricted himself to Austronesian languages for which he had basic vocabulary
lists. Where it is not possible to follow Dyen because Dyen does not include
as many languages as we do, we superimpose the classification of others—
chiefly Capell and Gr- ze. Where Dyen does not include languages, there is of
course no conflict in classifications. Where both Grace and Dyen classify,
and there is conflict in their classifications, we follow Dyen. Eowever, the
resulting list of Austronesian languages which is given here is not primerily
concerned with choosing among alternative classifications, but rather with
extending a clea.r;-cut classification which includes few langusges by adding to
1t other languages that probably fall in the same classification. We include
nemes mentioned in the literature as summurized by Capell (1962) and Salzner
(1960) with the realization that for some areas the proliferation of names mey
not even represent dialect differences.

| ‘., Certa:l.n r»ia;ngisag'es are nabed. a.s being ‘ungrouped', and this refers to
Dyern's use of the term in ‘é.' spécial Qense » &ccording to which shared basic
vocebulery of the language in question is insufficient to esteblish a sub-
reletionship with any other Austronesian langusge in the given ares under
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- -discussion.

We do not inciude in the list of lenguages of Melanesie the languages of
West New Guinea (West Iriam, formerly Netherlands New Guinea) bec~use lan-
guages 'grouped' by Dven in this area do not show their closest relationship
with languages within Melanesia, and. because none of these langusces are
included in Grace's Bastern Malayo-Polynesien. These West New Guinea languages
will appear in Indo-Pacific fascicles concerned with Indonesia.

The order of listing that we follow is oriented from west to east >
slanting from north to south, in general; in each particuler area, however,
“the order of listing begins with the languages whose classification is sup-
ported by Dyen's lexicostatistics.

Dyen's comparisons did not include any word lists from the Admiralty
Islands, north of Australian New Guinee, on which virtually no linguistic
informetion has ‘l;een published. Grace (1955) classifies the languages of the
Admiralty Islends and the Western Islands (Ninigo, etc.) except Aua and
Wuvulu, together as a subgroup of his 'Eastern Malayo-Polynesian' distinct from
the subgroup consisting of Aua and Wuvulu. The only available detailed clas-
sification of the languages of the Admiralties is that prepared by W.E.
Smythe, CGovernment Medical Officer at Manus for several years before 1949,
cited by Capell (1962). This classification is reproduced below, modified by
the elimination of double classification of certain names. Smythe's statement
that Ghere were 23 languages spoken on Manus would seem to imply that he

regarded the names grouped under each of his 21 'types' on Manus o be dislects

(vof"the same language=-i.e. his 'type' equals 'langusge'. The difficulty of
obtaining figures for the number of speakers of each language is megnified by
the fact (supplied also by Smythe) that except on the islands of Aua (popula-
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Group II
Growp III :
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(11)

(iii)

(1)

(v)
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tion 230 in 1938). and Wuvulu (populat?~ 251 in 1938) and the Ninigos (pop-
ulation 251 in 1938) and in a dozen or so villeges on the southesast coast of
Manus with scattered settlements on othex islands s & large part of the pcpu-
lation now speaks Neo;-loiela.nesian exclusively, and the tendency to replace the
netive lansuages with Neo-Melanesian is increasing. The total population of
the Admiralties was 13,226 in 1951.

Ave and Wuvulu

Ninigo Islands and the now extinet Anchorite Islands

Menus with its adjacent islands, and the Hermit Islands

Sub-group I of Group III

Type a.
b,
8¢
b,
c.

d.

8.

b.

- 19
e
Ce.

d.

&

Sori, Harengan

Luf, Marun

Hus

Andra

Ponam

Nyade.,, Alokuk, Buboi, Lesau (these four may belong
rather with 2 (i1) ¢)

Baluan, Pam, Lou

Rambutjo, Nauna

Buyang, Kaweliap, Tingou, Lowa, Liap

Waimdra, Badlok, Munduburew, Pundru

Mundrau, Sau, Kup, Derambeat

Tawi (the form spoken on Manus - Island Tewi is
2 (1) c¢), Nremndreun, Ndrebito, Batwara, Uldrau,
Marawurei, Loitje |

Tongo, Sabon, Lundret, Warabei, Ndranu, Yiringo




 sccarding to their gemetic classifications, as far as this is known, bub

- 6tudded that only & 1listing of other names mentiomed in the area (with occa-
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U

b. HNdrosun, Laues, Yiriw, Kapo, Sira, Sonilu, Bulihan,
‘ Katin, Bua, Malal
Sub-group 2 of Group IIT |
Family (1) Type a. Mokareng, Papitalai, .dranggot, Lebehan, Bowat,
I‘oniu . .
b. Bipi, Kali, Saponiralis, Bundrahai, Gogo, Kabuli,
Naroliu, Salien ‘ |
¢. Mok, Patusi, Mbunal, Bomsau, Mbuge, Ndrihol, Bursu,
Peli, Tawi Island |
- ds Pityllu (mey belong rather with I (v) a)
(11) a. Lebei, Linirou, Butm, Ndrehet, Malai |
b. Tulu, Bowai, Laues, Ndrabwi, Ké.ba.nu, Peli, Leala,
Yiri, Lowekal; Aran, Lorengeu, leiws, Loi
(111) e. Pak, Tong
We now turn to the Austromesian lengusges of the meinland part of
Australian New Guinea a.ndPapm. The languages in these areas are listed
neichboring languages ere added in order to bring together sll the Austro.-
nesian nemes far each administrative district in the general areas of main-
landAvstralihnNewGﬁmaaﬁdPapua.V " |
Kairiru with 1,906 speskers in the Sepik District is 'ungrouped'. |
The languages of the few Austronesisn-speaking groups scaitered along -
the coast and off-shore islé.nds' of the Sepik Disirict have been so little -

sional population figures) is possible. Most of these people are said to also
. speak Neo-Melanesian.
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Sisano .
Malol (3,330)
Suain (Ulau-Suein) (909)
Yakamul (1,318)
Wogeo |
Terebu (Turupu) (4,000)
Kis |
Semap (111)
Arop (Waropu)
The follwing three are spoken on islands of the same names close to Aitepe
on the north central coast: |
Tumleo (439) .
A1 |
Seleo (Seliu),
| Blupblup, spoken ir the Schouten Islands, is 'méuped':. Grace ten-
tatively grouped with ihe languages of the Schouten Islands, just Off the
coast of the eastern end of the sépik District, the language of Manam Island,
off the comst of the western end of the Madang District:
. Manam-Sepe-Wenami, spoken on Menam Island, Medang, New Guinea and in Sepa and
Wanaml on the adjacent mainland by emigrants from Manam.

Grace cla,ssifies as one of the subgroups of his Esstern Malayo-Poly=-
nesian the languages of the Astrolabe Bay avea of the Madang District. Bames
givef; in this area inc:l.ﬁde:._ |

Graged, spoken by over 6,000 people on Sek, Yabob, Karkar, and Bagabag Islands
| , ” Ganglau.
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Mindiri
‘Biliau
Peterei -
Yamai
Malangai
Yoria
Galek
Swit
Yamas

Megiar aﬁd Matukar.

The following four languages spoken in the Morobe District were clas-

sified as 'ungrouped’ ‘_by Dyen, with the note that an 'adequate’ list for

Tami might have placed it in the Malayopolynesiar Linkage:

Acira (Atsera)-Amari with 4,901 and 2,915 speakers, respectively, .in 1937
Hapa (Labu')

Nubami |

Tami (Ta’é’mi) | spbken on an island off the coast of the Morobe District.

Grace included in the same group as Tami four languages of the Morobe District:
Yabim (Yabem) (1, €06 speakers in 1937)

Bukaua (Bukawa, Kawa) (2,535 speakers in 1937)

Kelana (Kela, Laukanu)‘

Suam, ag well as the languages of SW New Brttam and intervening izlands.
Other languages spoken in the Morobe District are:

Wampur (Laewamba) (2,521 speakers in 1937)
Kaiwa ( 844 speakers in 1937)

Buang (7,000 speakers in 1964) along the Snake Rtver in the Mumeng Sub-

Dnstrxct.
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Momolili (Momelili)
Kai
Aramot, spoken on Aramot Island
Tuam, spoken on Tuam Island
and the following three on Umboi Island:
Umbol |
Barim
Tangla..
Four langusges of the lvﬁ_‘l.ne Bay Distriet are found ‘oy Dyen to form a
'Tip Cluster?’, subclassifiea in the fo].'Lowing ma.nner.
l. Wedauic Subfamily

1. Weduan (Wedau-Awala.ma-Taupota) 5 spoken on the northeasw coa;st of
Milne Bay | v

2. Kehera.ran (Kehelala.)-Basila.ki , spoken on the East Ca.pe and Morresby
Isla.nd

2. Dob:lc Subfamily | _

l. Dobu~Tewara, spcken on ‘D‘o’bu Island ’ a.dja;cen'b small islands and the
edjacent tip of Normauby Island in the D'Entrecastegux Islands;
the populaticn of the Esa'ala D;Lvstrict_is' 31,182, but 1t 1is not kmovn

" how ‘many of these speak Do'bu--oi" a dialect thereof--as a native
language rather then as & second iamguage. o

2. Molime (Morima), spoken on Ferguson Island in tiﬁe D'Enﬁecaéteam:

Islands | :

Grace includes the meinland members of the Tip Cluster in a larger sub-

group consisting of the languages of the north coast of the meinland of Papus
_ from Milne Bay to Collingwood Bey. HNemes in this area include:
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Ubir, spoken on Collingwood Bey in the Northern District; Ubir is excluded
from this -grouping (and 'ungx'mzped') by Dyen on the besis of lexicostatise-.
tical eviclepce. v |
T
Aot

Da:ca.loia.

The island members of Dyen's Tip Cluster are spoken on the D'Entre-

' ca.stea.w: Isla.nds 3 names of other groups on the D'Ehtrecasteaw: Islands include

| Kaloka:l.o and.
- Bwaldoge (8,6001 speakers) on Goodenough Islend
On rergtzgpn Islend end the édjacent Anrlett Islands are:
Gumesi |
Gwrebegwabe
.‘ (Tewara, spoken on small islends east of Eerguson Isla.nd, is said to be &
d:l.alect of Dobu, and hence listed with Dobu abav_e /
Sanaros cn an island between Tewars end Dobu Island, mey belong with either
' Dobu or Molima. "
() ﬁorinanby Island the foilw:l.ng; groups sre listed south of the Dobu:
Duau (Bunam-Urada.-Sawa.bwala)
- Robods
| mnﬁata., ‘on & small island ’south of Normenby.
Pam.yati,spoken in the Imiaiad.e Archipelago east of Milne Bay by some
10,100 pacgle, is | "ngrm:ped' by Dyen, Capell trests Misime, spoken on the
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adjacent St. Aignan Islend as e dlalect of Paneyeti end the Misina eve included
in the populiation figuve given for Panayati. Grece includes as ore subgrow;
of a Miine Bay subgroup of his Bastern Maleyo-Polynesian the langusges spolen
in the ares from the iglend of Mugura (Muguls), off the southern cosst of the :
central Milne Bay district to Misima Island. Obher nenes listed in this erees
are:

Misitopa

Bohutu
Suau (Bonérua - Brierley Is. - Brumer Is. - Deul - Ducheteen Is. = Eeath Ig.=
Igora (Aigora) - Rogea (Logea) - Mugura (Mugula, Bonebona))
Tavara
Malwars,
Wageawaga
Detomont
Bwatiage
Sariba ,
Tubetube, on Engineer Island
Wari (Ware), on Teste Island
Panalarusime, in the Calvados Chain
Ssbari, elso in the Calvados Chain. _ |
Tagula (Sudest, Rewa), with 1,900 speskers on Sud Est (Tegula) Islend,
1s treated by Grace as a separate subgrowp of his Milne Bey subgroup; Tegula
is also mentioned as 'sberrant' by Capell.
~ The remaining subgroup of Grace's Milne Bay subgroup consists of Kiriwina
Island (in the Trobriand Islands), Woodlark Islend, the Laughlin Islands end,




-
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presumsbly, the intervening and neighboring smaller islands. Ianguege nemes
given for these islanis are:

~ Iir:l.w:l.m (8,600 speaker3

Geva, in the Mershall Bemmet: Islands
Murua, on Woodlark Isiand

Tokunu, on the Alcester Islands

Neda, on laughlin Island.

Inl’apuaapidg.tnllngmge, Police Motu, 1s widely used as a lingwm
franca. “Mpidﬁ.gihia'bued,onlbtu, vhich is the netive languege of a few
'bhw :people :I.n the Certral District of Papua. Motu is classified by DByen
&8 'ungrouped' btx!;v.mem‘berartheneomuanmnhge, the other members of

which are seven languages lpolneu in lblaneoia-ﬂota, Efate, Kerebuto, Lau,

Toqa‘buita, Rotum.n, and I':I.Jian—and the Polymuia.n Subfanily (2.1 above ).
 Grace (1955) grouped together all the languages spoken in the Central

Dilu-:l.et of Papua; besides Motu, these include:
Roro

Mekeo-Kovio |
Hula~Keapara-Kerepunu-Keakalo-Arouns.
Karo |

Galome

Ikoro

Sinaugoro

Rabadi

Iala (Pokauw , Nala, Nara )

. Kuni,
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The following three languages in the area of northern New Ireland are
‘wngrouped® by Dyen:
Mussau (Musau) spoken on Mussau (St. Matthies) Island, north of New Honover
(Enirau on Buwirau Island, just southwest of Musau,is listed by Salzner as a
dialect of Mussan)
Dang (Iavongal) spoken on New Hanover Island, Just off the northern tip of
New Ireland

S R

Nalik (Iugagun) spoken in north central New Ireland,
Other language names given for New Ireland and the adjacent islands are:
Dyaul on Dyaul Island, west of northern New Ireland;
In noxrthern New Ireland:

| Omo (Tigak)

Lenusums

Pesos (Fissoa, Butam);

In south central New Ireland:

Kulube (Kolube)-Ugana

Komalu (Kanalu, B@rok)

Kanapit

| Gelik-Kinsal (Hinsal);
In southern New Ireland:
Pala (Patpatar)
Nokon
Mulisma-Konomola
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Lambon;

East of New Irelarnd, in north to south order, on islands of the same names ss
the languages, are:

Tabexr

Lihir (Lir)

Tanga.
Anir
Nisen (Nissan).

Grace (1955) classified together as one of the subgroups of his Eastern

‘Maleyo=~Polynesisn the languages of New Hanover and New Ireland, listed above,
and those of Duke of York Island (between New Ireland and New Britain) and of

the northern half of New Britain. The three langusges of the New Hanover-,
New Ireland area and four of the languages of northern New Britain area
included in Dyen's classification were 'ungrouped' (i.e. did not share suf-
ficlent basic vocabulery with eny othe:_r languages spoken in the same one of the
four major areas in which Austronesien is spoken to warraant grouping). The

-other three of Dyen's languages of northarn New Britain constitute a group,

the Uvolic Cluster, which also is 'ungroupable' with other lenguages in
Mela.ﬁesie.. Dyen's 'ungrouped' lenguages of northern Yew Rritain are:
Gunantuns (Blenché Bey, Tinsta Tuna, Tuna, New Britein, Kusnue), which 1s used
as a lingua. frenca throughout New Britain and New Ireland and spoken as a
native language on the Gazelle Peninsula |

(Malu, spoken on Duke of York Island, is treated es & dialect of Gumantune
by Capell)

 Tomolp (Tcwmoyp, Twumip)

Peleata




R LR L N i ’ " T e agad it PP T R . T _ s Gl . i B e s
o . Eatadatia . - 3 3 G oo e " 3 -
< . . .

14 Anthropological Linguistics, Vol. 6, No. 9

| Pililo, spoken on Pililo Island, south of New Britain.
The Uvolic Cluster consists of:
l. Uvol
2. The Mamusic Genus:
l. Mamusi
2. Mengen
The following appear in the literature as names of languages spoken in the .
area of northern NewBritain west of the Gazelle Peninsula and between the
languages of the Uvolie Cluster and Tomoip and the langusges of the Willamez
Linkage (below):
Meramers, (Mera Mera)
Vele Uasi
Maututu
Rogo
Lote
Arawe,
In south central New Britain, Dyen groups the languages of the Willaumez
Peninsula and neighboring coest as the Willaumez Linkage, consisting of:
l. Nekanai
2. Bekovi (Kove, Kobe?)
3. perhaps Kapore.
Additional names listed by Capell on the Willaumez Peninsulg are:
Bulu
Bola (Bolo)
Garua (Kerua).
For Kilenge (Kilengge) spoken on the southwestern tip of New Britain
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Dyen had only a 'subadequate' word list, on the basis of which he classifies

Kilenge as probably 'ungrouped’. BothvGrace and Capell regard the languages
of southwestern New Britain as forming a closely related group Capell ..sts,
in addition to Kilenge, the following names in this area:
Kaliai
Bariai
Sahe (Sake)
Vitu, spoken on Vitu Island, north of western New Britain.
In the northern Solomon Islands, Dyen's lexicostatistic data yields a
Buka Subfamily, subclassified as folléws: |
l. Northwest Buka Subfamily
l. Petatsic Subfamily
l. Petats, spoken natively on the three small islands of Petats,
Pororan and Hitau off the west coast of Buka and used as Lingua franca in the
half are said to speak or understand Petats.
2. Sumoun, spoken on the western side of Buka Island, is'so |
closely related to Petats by Dyen's evidence as to possibly be a dialect of

the same language.
2. Halian Subfamily
‘1. Hanahan (Halia), spoken or understood by 3-4,000 on north-
eastern Buka. |
2, Lontes (Lontis), spoken in northern Buka.
2. Teopic Subfamily
l. Teop, with 1600 speakers in 1959.

2. Raosiara, which is so closely related to Teop that it may be a
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dlalect of the same langusge; both are spoken in northeastern Bougeinville,

3. Saposa, with 200 speakers on Saposa Island, just south of the northern tip
of Bougainville,

Additional names of Austronesian-speaking peoples in the Buka-Bougainville area
grouped by Capell with languages listed in Dyen's Buka Subfamily are:

Sailo, with 1450 speakers: in 1959, and

Kilineileu, whiéh are said to belong to the same group as Hanahen, abovs,
Ealisa

Matsungan

Timputs, 1150 speakers

Talof

-

Torau, 800 speakers
Rorovana

Uruava

Hanon.

Banoni, spoken by 12,500 people in southwestern Bougainville, is clas-
sified by Dyen as 'ungrouped'. Grouped with Banoni by Capell is
Pive, with 300 speckers.

Mono, spoken on Treasury Island (by the Mono), on Shortland Island (by
the Alu or Alo), and ou Feuro Island (by the Faﬁzto) in the Bougainville
Straits is 'ungrouped'. The %total poﬁulation of the islands of the Bougainville
Straits was 1,301 in 1931. - ' |

The languages of Choiseul Island (population 5,000 in 1950) in the
northern Solomons classified by Dyen corstitute the Choiseul Subfamily, which

is subclassified as follows:
1. Ririan Subfamily
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| | {
1. Sengen (Sengga, Sisinggs)-Babatens (Bambatana)~Kuboro (Kumboro)

2. Ririo
2. Varisian Subfamily
1. Varisi
2. Vagua (Tavola, Tavulsz). |
Both Grace and Capell regard all the lenguages of Choiseul Island as forming
a closely related group. Additionsl nemes are: i |
Lmawmbi
Katazi
Ruruvei (Ruravei)
Vasengasenga (Singasinga)
Kunambena (Kurubena, Mbota)
Liuliu
Moli (Mole)
Kiposaka (‘Pipasaka)
" Gubinenge (Tuga)
Gongorold.
Maran
Tasobi
Katoratele
Virulata
k:lrunggela
Subi
Toura (Ram, Laura) ,
And on emall islands off Choiseul:
Tembetambe, (Tabataba, Terilwkuri)

Q
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Velaviuru

Vagena.

' The languages of the New Georgia Archipelago in the central Solomon
Islands are treated as one subgroup by Grace (1955), Capell (1962), and Dyen
(1963). The following comstitute Dyen's New éeorg:lan Subfamily:
1. Rovianic Subfamily (the combined population figure for these, spoken on
- New Georgia Island, and Marovan, below, was said to b’e-,é 29#11:1 1959; else- ]

wkere the number of speakers of Rovia.na-including second-langup,ge speakers—-

is said to be greater than a figure of 3,000 for the mumber of native speakers

of Marovan).

1. Roviana {(Rubiana)

2. Kusagean (Kusage-Hoava)

2. Marovan (Marovo-Bareke-Vangunu), spoken on New Georgla Island and Vangunu

Island as a native language by 3,000 (compare the figure above for the Rovianie

r _S‘ubfami.’.:,' plus Ma.rovan) and by 2,000 more as a lingua franca second language.

3. Iainggic Subfamily

Lo Lunggan (Lungge (Luga)-Kubokota-Madegugusu), with 1 »500-2,000

speakers on G&nongga (1maa, Renonga, Vesu Gogoto) Tsland and Simbo (Eddystone
'-Island. |

2. Duke (Nduke), with 732 speakers on Nduke (Kolombengara) Islend.

Additional language names given for the New Georgla area are:

| Getukei (Ngatokase), just esst of Vangunu Island

Ugele, with 40O speakers on the north end of Rendova Island

Wanawana

Eongo

Ramata (Ngerasi)
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3urongo

Viru (Kuvilana) ‘

Batuns,

Podokans,

Tetepari,

The total population of Santa Isabel (Ysabel) Tsland in the central

. Solomons was 6, 000 in 1956. Both of the Santa Isabel languages classified by
Dyen—Zabana and Mahagz——are 'ungrouped', but Mahaga, for which he Lad only a
'subadequate’ word list is said +to probably belong to the Heonesian Linkage
(see Motu in the Central District of Papua, above).

Kia, with 1250 speakers on the northern end of the :I.slaud, is sa:ld to have
much contact, and possibly closer lingnistic connection, with Roviana on New
Georgila.

Bogotu (Bogota)-Hageulu-Vulava, with 1500 speakers on the southern end of the
:I.aland is grouped by Capcll with the 1angua,ges of Gua.delcmal md. Floriaa
Islands. | |

In the center of Santa Isabel Island there ave a mumber of 'Bush' languages
“poken by smell tribes. So little work has been done on them that it is still
uncertain whether they are Austronesian languages or Papuan languages Vith N
Austronesian loanwords from Bogotu (Capell is inclined to the latter opinion).
Nemes of these doubtfully Austronesian groups include:

Jajao

Kilokaka

Longgahaje (Logahaja)
Hogirano

Aara-Maringe
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Gao (Nggao) |
Kakatio

Susulu. .

Iwo languages on the northern end of Malaita Island in the central
Solomons constitute Dyen's Leuic Subfamily, vhich belongs to the Heonesian
Linkage (compare Motu in the Central District of Papua above):
Leu-Suafa-Ngongosila, with 3500 speakers
Togabaite (To%ebaite)-Baelelea-Baengu.

‘In the same subgroup es the languages of the Laulc Subfamily Cepell puts:
Malu?u, with 4,000 speakers |

Lei, with 134 speakers

Tokwa.

| Nemes. of other laiguages . or dialects on Malaita are divid.ed by Capell into
three additional su'bgrwps. The first of ’chese includes.

’ Kwara"ae (Fiu), with 7,000 speaXers
Fgmeka,_wﬂ;h 3,000 speakers,

Another subgroup includes:

Kwaio (Koio)-dru, m-,hh,ooo speakers »

- Kwarekwares, with 1,000 speskers |
Aveare-Dorie with 15,000 speakers

I":I.a‘a, with 1,000 speakers S | - .
Langa:mwitha,soo;peakers_’"f S AR

. Marau, spoken on Guadalcanal Island. _.-‘7 o | |
The remaining suongoup :l.ncludgs:
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Sa?a (Apae?ea), with 5,000 speskers
. Ulawa
Ugi. |
Kerebuto-Baranago, the on]& 1angua3e spoken on Guadalcansl Island in
the central Bqlomons included in Dyea's classification, belongs to the Beonesian
Linkege. Except for Marau, vhich he groups with the langusges of Malaita,
Caﬁell regards the languages of Guadalcanal, the total population of which was
15,000 in 1950; as forming "a single group with subdivisions". Ome of these
subdivisions consists of:
Vaturangs
dart |
Poleo
Gua-Hua.,
A second subdivision includes:
Lengo
. Gambata
Datovitu
Aola.,
A third subdivision includes:
Longgu
 Bireo
Moli,
The two members of a fowrth subdivision ave:
Talieli (Tolo)

Koo,
gagu (8win), described by Bouillon, is no’ imeluded ag such in Capell's lict.
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Inakona is sald to be ‘distinct!’.
Nggeia (Gela), spoken on northern Guadalcanal and Floridas Island is grouped ,
with Bogotu spoken on Santa Isebel Island,

The total population of the islands of San Cristoval, Ugl and Ulawa
(the languages of which are grouped with those of Malaita, above) and Santa
Cruz in the southern Solomons is approximately 8,000. On the basis of a 'Sub-
adequate' word list Dyen classified Bauro, to which Capell adds the dialect
(place) name Haununu, as perhaps belonging to the Heonesian Linkage. Two other
languages are spoken on San Cristoval, the zecond also being spoken on the
adjacent islands of Santa Ana (Owa Raba) and Catalina (Owa Riki):
Arosi-Wango
Kehua-Tewarafa-Anganiwei-Wanoni (Nerihua).

Davenport (1962) presents lexicbstatistical evidence t0 show that the
- three languages of Utupus Island, in the Santa cruz' Archipelago of the southern

Solomon Islands, do not form & very closely related group. S:Lmila.r evid.ence

was not obtained for the neighboring island of Vanikoro bub in®orments reported
that Vanikoro was closely related +o Atago on Utupua Thus, there are at
| least three and possibly Pour non-Polynesian Austronesian languages spoken in
the Santa Cruz Archipelago:
Atago (Tanabili) with on.'Ly a few speakers , Who now also spea.k Apako |
Apeiko (Asimboa.) with 53 speakers | |
Aba. (Nimbau, Nemboa) with 119 speakers
V’an:l.kom with 125 speakers.

One of the aubgroups of Grace's Eastern Malayo-Polynesian consists of
the languages of the Banks and Torres Isla.nds Just north of t.he New Hebrides

Islands pius the langusges of Pentecost (Raga), Aurora (Meewo), and Leper's
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(Ouba) Iqla.nde in the morthern New Hebrides. Iyen's word lists included only
one representative of this group, Mota, spoken on Mota or Sugarloaf Island in
the Banks by 256 people in 1959. Mota is a member of nyen 8 Heonesian Linkage.
On the basis of a list of TO words of wh:tch 57.1-68. 5% were shared between
Mote and the languages of Aurora, Leper's, and northern Pentecost Islands ’
Capell also groups these with the Banks Isiand languages, excluding the lan-
guages of central and southern Pentecost Island which he groups with Paams,
spoken on Lamenu Island. Other language names given for the Banks Islands
include:

Merlav, with 800 speakers in 1959, on the southeasternmost of the Banks Islands
Gog (_eauaj on the Gauas Island

ILekon on Gaua Island

Mosin on Vanua leva Island

Pak on Vanus lLava Island (the populatioh of a subgroupeslargely on Vanua Lava—
including Pak, Tekel, Sasar and Vuras was 300-400 in 1959)

Tekel (Tegel), with 10T speakers on Ureparspara Island in 1959 plus speakers
on Vanus Iava |

East Ureparspara

Alo Tegel

- Vuras (Vureas, Avreas) on Vanua leve

Sasar on Vanua ILave
Volow (Valuve, Valuga), with 36 speakers on Saddle Island
Kotla.v, with 800 speskers on Saddle Island

_Marig; » with T5 speakers in the southeastern Banks
 Leha '
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| Quatpe
» Vatrat

Leon .
Lomrig
Tuss
Qel
Tolay
Veverasp
Iuwal
Maligo
Tasmate
Ulrata
Togla
Retan,

The one langusge of the Torres Islands, north of the Banks, is spoken by some”
186 people, The three dislects are spoken on islands of the same names, with
Lo elgo being spoken on Tegua Island:

Torres Islands (Eiw-Toga~lo).

The languages and dialects of Aurore (Maewo) Island ave: |
Maswo (Ta.noriki), with 838 speakers, of which the following mey be dialects,
or closely related (&ying) langusges:
~ Bangoro

Arata

Lotora.

The speech of Leper’s (Ouba) is reported to be 'basically onme' language

Y \
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by Capell, but there is some question of non-reciprocal vin.teJ_‘Ligibility of
AJalects and Duindui has been said to differ conSid.erably :tfom the other
dialects: | | |
‘Qmbe. (Walurigi)-Lombaha (Lobaha, Iolopwepwe)-i.on'gana-x.olsiwoi (1olokara)-
Tavalavola-Duindui, with 5,356 speakers in 1959. |
The language of the northern part of Pentecost (Raga) Island is now also
spoken on the couthern end of Aurora Island:
Lamalangs (North Rega, Katvenua, Qatvenus, Bwatvenua, Vunmarana), of which
there were 1500 speakers in 1959.

In the centrdl New Hebrides, Pesma (Pauma), with 2,546 speakers in
1959, is 'umgrouped' by Dyen (1963). Capell (1962) groups Pasms with the lan-
guages of Ambryn Island immedistely north of Pasma and the languages of the
central and southern part of Pentecost lsland. Grace (1955) grouped together
all the langunges of the New Hebrides from Efate north, except those of Aurora,
Ieper's and Pentecost Islards i.e. the langueges of Santo, Malekula, f.pi,
Sesake, and Efste Islands. These would not form a growp in Dyen's classifica-
tion since, on the basis of lexicostatistical evidence, all three of the lan-
guages from this area included in his sample (Paama, Male and Efate) are
‘ungrouped'. However, the languages of Anbryn and central and southern Pentecost
might constitute a group with Paama.
On the basis of the information given by Capell on comparison of earlier word
lists it seems posgible that at least three, and poésibly four, languages are
spoken on Ambryn Island, which haé a total population of 5,000 in 1950:
North Ambryn:(olal-mgam)
Central Ambm (Fenting-Lomwolwol)
South Ambryn (Balap)

©

, ERIC

Aruitoxt provided by Eic:
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Southeast Aubryn (Craig Cove-Tavaik), with several hundred speakers of ‘the
Craig Cove dialect living since 1950 in lohat.village near Vila on Efate Island.
The combined population of central and southern Pentecost (Raga) Island was
6,50C in 1959; the two languages are

Central Raga (Bwa.tnanm-x.oltong-mlsisi)

South Rags, (Ponorwal-r.oltavola-Nmebulo)

The population of Malekuls Islend in the central New Hebrides was 9,500
in 1950, Na.'l.e, spoken on Malelmla was ‘ungrouped' by Dyen. Capell s'epa.rates
other langusges spoken on Malekulas into three subgroups, with the northemn
one furbher subdivided into two groups:

Small Islands:

Atchin, population 300 (around 1930)
Veo, population 400 (around 1930)
Wala, population 300 (around 1930)
Uripiv, population 100 (around 1930);
Nambas : |

Big Nambas

Small Nembas

Lambumbu..

The Eagtern subgroup includes:
Aulug,

Port Sandwich

Pangkum

Oua, (Uua).

The Southern subgrouwp includes:
Mewun (Meaun)
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Sinesip

Ahamb

Kuliviu,

Other naﬁea listed by Capell (1962) or Salzner (1960) for dialects on Malelula
Island are’

Orierh

Taravat

| Lamangimu

Fo'oa
r - Toman {Taman).
- Capell groups the languages of Santo (Espiritu Santo) Island (popula-

tion 9,051 in 195) with those of Melelula Ialand in o Northwestern New
| Ee'bridé._s ‘group. Names given for iangueges on Santo Island ave
Fokukn (Nogugu) - )

 Marina (Marino, Big Bsy)
| Dasirdikd |
t Seksu (Hog Harbour)

Savan

o
Tikdpi
St. Philip's Bay
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Valpay
Cepe Cumberland - ¥

Wulua
Eralado,

And on small adjacent islands to the south:

Tangoa,

Malo.

Efate, with 3,467 speakers on Efate Island in the south central New
Hebrides, belongs to the Heonesian Linksge in Iyen's clagsification. Capell
says Efate has at least three dialects at present—southern (Erakor) , northerm
(Lelepa), and eastern (Bton); Salzner adds another dimlect neme, Hevana Harbor.
Capell places Efate in a Central New Hebrides group which includes two other
languages, the first of which is said to be ‘essentially' the same language
as Efate, but le:d.c_a.l evidence is presented to show a fair degree of difference
between it and Efate:

Tongoa-Ngina~Buninga-Sesake-Metaso-Ema-~Paunangis » with 2,200 {o 2,500 spesake:s
on the small islands of the gsame names between Epli and Efate Islands and on
Efate Island (the last two dialects) |

Makura, with 1,100-1,200 speakers on Malkurs Island, half of Tongoa Island,

Tongariki Island, and Buninga Island.

Additional nemes in the Efate Island group listed by Salzner are
Pango

Livara.,

Other languages spoken in the central New Hebrides are those on Epi

Island. The first three are sometlimes treated as one language under the cover
term 'Epit:
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Tasiko (Iemaroro)-lewo (Levo, La&vo, Maluba) -iamanu-Bierebo;Tasirim-Nikawa.
for which the population estimates vary from 1,100 of 1,400 total population
of the island to the same proportion of 3,300 as to the total population of
the island
~- k1 for which the population estimates vary from 200 of 1,400 total popula-
tion of the island to the same proportion of 3 2300 as the total population of
tle island
Bieri (Bieria) for vhich population estimates vary from 50 of 1,400 total
population of the island to the same proportion of 3,300 as the total popula-
tion of the island
Mari,
Dyen's classification includes two languages spoken in the southern New
Hebrides, both of which are 'ungrouped’':
Aneityum, with 250 speakers
Tanna, with 7,900 speakers. Names of dialects of Tanna in the literature are
mmerous end mey be overlappirg: Tannawllqroo-Itonga-Kwamera-Ienakel-Ipanatit-
Nepuanmen (Wassisi, Weaslsi, Waesisi) -Neviliang-Nerauya-Nerokwang-Numerat-Rena.
Also in the southern New Hebrides is the island of Eromanga, the languages of
vhich are grouped by Grac.eﬁ wilth Aneityum and Tannas
Eromanga (Yolm (Enyau)-Ifo (Uteha)-Potnariven-Sie (Sorung))
Ura, previously classified as a dialect ' * Eromanga, is said by Capell to be
probably not the same language, but a closely related one.
Six languages of northern New Caied.onia. constitute Iyen's North New
Celedonia Cluster, glven below with the addition of dielect names, alternate

names and numbers of speakers in 1939 from other sources.
1. Camthic Subfamily
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Wamoang had 3 speakers in 1939, may now be extiiect
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1 Haékic Subfemily
1. Hoeke (‘'Aeke, Kone), 600 speakers
2, Pwamei (Poamei), 500 speakers: -
2, Camuhi (Camuki, Tyamuhi, Wagap), 1,200 speakers
2. Tmangic Subfemily
"1, Thuanga' (Guanga, Yusnga, Nyua-Bonde), 1,050 speakers
2, Fvaguwak (Koumac)-Yalasu-Belep (Nenema occurs as a collective name
for all the dialects), 1,100 speakers
3. Patci (Fati, Poneriwen), 2,000 speakers.
Teenhardt regards all of the northern New Caledonia languages as forming one-
closely related subgroup. Other nemes listed by leenhardt (1946), Capell or .
Salzriér are

'Aveke, 100 speakers

'Moaveke, 400 speakers
"Moaeke, 50 speakers
Poapde, 150 speakers

Moenebeng (Pwebo) 500 speakers.
And the Pollowing four groups subsumed under the neme Nemi:
Nemi, TOO speakers
Jawe (Ubach), 400 speakers
Pinje, 80 speakers
Poai (Yengen, Yehen), 1,000 speakers.
e lenguages of Southern New Caledonie were treated as a closely relatad
group distinet from the ﬁoz*bhern New Caledonia group by Leenhardt. This division

is supported by the lexicostatistical evidence of Dyen. However, Grace on the
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basis of phonological development (e.g. the océurrence of two-distincetion.
phonemic tone in Palci and Camuhi in the north and Nadubsa and Kwenyi, with |

similar stress-accent in Houailou, in the soxtb‘h) .re'gards all of the New Caledoria

languages as forming one group--having aha.red a comn‘ history apart from
other members of the family—which mey then be further subdivided. The sube
divisions of Iyen's South New Caledoﬁia Gemus are

l. Wailic Cluster

1. Houallou (Wa.ilu,EWa.i,' Ajie), 4,000 speakers, plus 150 speakers of
Arha, sald to be a dialect of Houa:l.lou

2., Haragure ('Aragure, Thio), 500 speakers
2. Hameha (Anesu, Kanala), 1,500 speakers
3. KNumeic Subfamily

l. Nadubea (Dubea, Dumbea, Wemeni), 'roo' speekers N

2, Kwenyl (Kunle)-Kapone (Dusuru)-Uen (Ouen), 1,100 speakers, including
those on the Isle of Pines off the southern tip of New Caledonia.

Other language names listed for southern New Caledonia are
Aro, 300 speakers

Boewe, 400 speskers

Sirhe, 18 speakers in 1939, may now be extinct

Neku, 150 speakers

Ciri, 600 speakers.

In addition to the Polynesian Outlier language Uvea, cily three lan-
guages are spoken in the ILoyalty Islands, east of New Caledonia. These three
languages constitute Dyen's Lific Cluster;

Iai (Wen Yal), with 1,000 speakers on Uves Island in 1939
Dehu (De'u, Lifu), with 6,000 speakers on Iifu Island in 1939
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Nengone, ﬂth 3,000 gpeakers on Meré Island in 1939.

- The two _J.anguaees vsﬁoken at the easterhmost extreme of Melanesin—
© Fijian 'atn‘dhotum‘an-are classified by Dyen (1963) s members of the Heonesiar
- Id.nkage, the other members being the Polynesien Subfamily, which virtually
- surrounds Rotuma end the Fiji Islands, Efate, the Iaulc Stbfamily, Kerebuto,
Motu andiMota.’. The lexicostatistical evidence thus supports the conclusion of
. Grace's comparative monograph (1959) that "A mumber of grammatical features
| [shared innovations] ... indicate that Fijian and Rotuman have & special rela-
tionship to the Polynesian languages.” However, the lexicostatistical evidence
does not support the conclusion, based on comparative work, that this rela-
tionship indlicates "a period of common history apart from all the remaining
langﬁages of the Austronesian family."

Additional information on langueges in the area of north central New
Br:ltain. has appeared in Jeri'y Allen and Conrad Hurd, Lenguages of the Cape
Hoskins Patrol Post Division of the Talasea Sub-Distric%, New Britain, Depart-
ment of Information and Extension Services, Port Moresby, Territory of Papua
and New Guinea (1963), which subgr;:ups the languages treated on the basis of
lexicostatistical evidence., as follows:

I.A. |
1. Nakenai (clessified in the Willaumez Linkage sbove), with 5,834 speakers
2. Mers Mera, with 920 speakers
3. Karua, with 799 speakers, listed as Garus above
I.B. |
1. Mamusi (Xaioma) (ciaas:tﬁed. in Uvolic Cluster above), with 920 speskers
in Cape Hoskins, pthe:_es outside
2. Mengen
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II.A,
1I.B.
II.C.
I1I.

Bao, with &5 speskers
Bebell, with 510 speakers
Mesegl, with 565 speakers
Ata, with 912 speekers,

33
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3.2, The pén-homogenebus nature of the Austronesian languages spoken

in Melanesia is reflected in the diversity of their sound systéms as given below,

.

with the languages arranged in the same groﬁps and preserted in the same order
as in 3.1, above. |

'The inventories of the sound systems of three of the languages spoken in
the Astrolébe Bay area repre‘sent the same type for linear distinctions of
coﬁsénant;: 3 stops (plus voicing), 3 (or 2) fricatives, 3 nasals, 2 liquids and
2 semi-vo&els. The consonant inventories differ oniy’:in respect to the particular
ffic#tiires distinguished, plus the addition of two voiced fricatives in one lan-
guégé, -and the possible absence of one fricative distinction in one language.
Six v:oweis in a 3 front versus 3 back system = 3 (FB) - are given for one
languagg, and five vc;wels in a 2 front-back over neutral system = 2 (FB) over

; N = for the other twd languages.

Graged (Gedaged), after Mager, John F., Gedaged-English Dictionary,

Columbus, Board of Foreign Missions of the American Lutheran Church (1952):

p t k | | i a - 4

b d g | e o .

f 8 + 8 a

m n. /) ‘
) r
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Megiar and Matukar inventories from Aloys Kaspru#8, The Languages

of the Mugil District, NE - New Guinea, Anthropos 37-40. 711, 1942-45;

P t k i u
b d g e o
f s h a
m n ]
1
r

w y
The Matﬁker inventory did not include an /£/.

The consonant inventories of three languages of *he Morobe District of
New Gnihea whieh are in the same subgroup of Grace's Eastern Malayo-Poly-

| nesian are typologically similar in that all show 4 linear distinctions in stops

| (wi.'th"/l.c/ in one language, but /7 / in the other two), plus an additional series
of voiced stops, which are prenasalized (prenasalized stops are treated as
consonant clusters of nasal plus stop in the analyses of two of the languages),
.plﬁe labialieation of stops at one or more positions (isomorphically treated as
unit phonemes versus clusters of stop plus /w/). All three languages make
two linear dietinctioee in voiceless fricatives, /s h/; two have an additional
prefmealized voiced fricative, [ z/ » in the same position as /s/{ Buang also

_has two other voiced fricatives, /v ¥/. Two of the languages distinguish

| 4 na.eale /m n nY o/ » the third language has these plus back velar /9 / and a

- labialized / N ¥/. All three languages distinguish two liquids, /1 r/, and the
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éemivow;I 'l y /, but only one inventor.y gives / w / also. The vowel inventories

of all three show 3 Front-Back over Neutril syitems, with two of the languages

showing coexistent 2 rFront-Back over Front-Central-Back over Neutral systems.
Buang, after Bruce and Joyce Hooley. Tentative ‘Phonemic Statement:

Bua.ng (unpublished S.I. L. manuscript):

p Ot "k kK Ok
w
b d ggg
vnz U h
m a o n g 9
1
T
w Y

T

: All voiced stops are pre-nasalized,

Vowels occurring with length and concomitant stress are:

i u | | 1
e o |
¢ o]
a

‘Short vowels are:
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Yabem and Bukawa inventories as taken from A. Capell, Two Tonal

Languages of New Guinea, BSOAS Vbl. XIOI, pp. 184-199 (1949) and Otto

Dempwolff, Grammatik der Tab8m -Sprache auf Neuguinea, Hamburg Fried-

erichsen, de Gruyter and Company (1939):

Yabem
P t k ?
b d g
.8 h
n

1 u

e 0’

-
a.

Vowel clusters: ae, ao, ai, au, ea, oa, oe .

Vowels occur with two contrasting tones, high versus low (no gliding tones),

. e.8. i"? nes.t,:'&'\i‘?' wﬂd taro. Voiced stops are followed by {f (low=-toned vowel)

and voicelesalﬂ.s.tops by W'f (high-toned vowél). The tone of V following a

‘continuant is not pre‘dictal,ble. e
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Bukawa -
P t e ?
b d g
8 h
m n n’ n
; l,r
'{ y

Consonant clusters include: mb, nd, N8 pw, bw, gw, and 3-member mbr,

n-!)g, etc.

i u i u
e o e o
beside
& > € 3 >
a ' a

Vowel ciustefs aré the same as those in Yabem.
Vowels. occur with high, mid and low tones, but mid may be 'merely a weakeﬁ-
iné of high.' A gliding tone also occurs. /J/ has a restricted distribution
with respect to tones, hence tWo coexisting vowelé systems may be .‘set‘up.

The inventories of Panayati (Panatinani), Panakrusimaand Taguila of
Grace's Milne Bay subgroup of his Eastern Mala_,yo-Poly‘ne'sian“may be roughly

. derived from the short word lists included ir; Sidney H. 'Ray.,.‘ The Languages

of the. Eastern Louisiade Archipelago, BSOAS 9. 363, 1937-39,

For 'Pénayati and Panakrusima the examples show:

P t k kv




v-

/ ] 7’and /k¥ | do not occur in the Panakrusima examples, but /g / and /bW
m%/ do, as does an occasional / 5 /.

‘The consonants of Tagula, placed in 3 different subgroﬁp of Grace's Milne
Bay subgroup, differ from those of Panayati and Panakrusima in having an
additional linear distinction for stops — a voiced affricate, / 2 /; and pre-
nasalized stops or nasal-stop clusters in all dialects, an additional - pala-
talized = nasal in two dialects and a voiced -~ voiceless contrast in the labial
fricative, /f v/, in another dialect.

Two languages éf the Central District of Papua, Kabadi and Pokau‘
(-Lala, Nara, Nala) seem to share the same phonemic inventory, as judged
from the transcriptions used in W." M. Strong, Note on the Language of Kabadi,
British New Guinea, Anthropos. 7, p. 155ff, 1912 and, P. A. Lanyon-Orgill,
Gra.mmar of the Pokau Lanéuage, Central Division of Papua, New Guinea,

BSOAS XI, part 3: 1941, except that the Kabadi examples did not show /t/ or
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/ w/ and the Pokau examples did not show / g/ .

P t k i u
b d g ' e o
\4 8 a
m n

rl

The following phonemic inventory is that of Butam, as given in Carl
Laufer, P. Futschers Aufzeichnungen uber die Butam=-Sprache (Neubritan-

nien), Anthropos 54.183 (1959). Butam is said to have been extinct since

1938.
p t k i u
b d g e o
v a
m n n

, -

r

| The consonant inventory of Malu, a dialect of Gunantuna spoken on
Duke of York Island, as given in S. H. Ray, A Comparative Study of the
Melanesian Languages, Cambridge (1926), differs from that of Butam in

having labialized velar stops and nésals (though no p is listed) and two

additional fricatives:
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r

IMengen, a member of Dyen's Uvolic Cluster spoken on New Britain, has

the following inventory in Hermann Miiller, Grammatik der Mengen-Sprache,

Anthropos 2, 80-99, 241-254 (1907):

p t k i .u

b d g | e o

y
Long vowels and two-vowel clusters also occur.

Nakanai, a member of Dyen's Willaumez Linkage also on New Britain,
1 is described in P, F. Hees, En Betrag aus den Sagen und Erzahlungen dexr
Nakanai (Neu Pommeru, Sidsee), Anthropos 9, 0, pp. 34-36, 562-585, 861-
887 (1915), as having the following inventory: ’

P t k

b 4 g

§
|
|
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i u
v s h e o
m a

r,l
Diphthongs: ei, ea, eu,

oi, ou,

‘ui, ae, au, :

ue, but no consonant clusters,.
Stress is on the penuitimate syllable, except,when the last syllableisadiphthong,
it is stressed instead.

One language of Dyen's Nbrthwe st Buka Subfamily and two languages
grouped with the Northwest Buka languages by Capell share the same 2 F-B
over N vowel type, plus length,the same three linear distinctions for stops and
the same three linear distinctions for fricatives. Teop has only /m =n/ for
nasals, but the additional / q / of Torau and Uruzvais said to be 'new'. Teop

has only one liqaid, /r/, while Uruavaand Torau have /1/ 2s well as /r/.

Teop
P t k i u
b d g e o
v s h a
m n

r

ERIC
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Torau and Uruava

P t k i u

b d € o

v 8 h a

m n 1) plus length
r,l

Mono, spoken in the Bougainville Straits, was 'ungrouped' in Dyen's
classification. Its phonemic invent;':ry is typologically identical with that of
Torau and Uruava,that is, the same linear distinctions are made for stops,
fricatives, nasals, liquids and vowgls, thpugh an additional voiced stop
occurs, and the labial fricative is given as /£/ rather than /v/. Ray (1926)

gives for Mono:

P t k ‘ i u
b d g e 0
f s h a
m n )

1

r

™
-

Ray (1926) gives information on two sub-dialects of Bambatana, which is
a dialect of the same language as Senga in the Choiseul Subfamily. Both dialects
have four linear distinctions in stops, plus prenasalized voiced stops matching
at least the three non.-al.ffr.ica,ted stbps; both haye three lineazf distinctions in

- nasals and two liquids, but one of the dialects differs from the other in having

_ERIC
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/v 8 z/ as fricatives instead of those given below and in also having a /2 /.

p t ¢ k - 4 u
b d i g e o
£ 8 a
v ¥
m n n

1

r

For Roviana of the Néw Georgian Subfamily, Ray (1926) shows the
following inventory, which differs from that for Bambatana only in making
an additional linear distinction among the fricatives (and making voiced-voice-
less contrast at /s z / rather than /f v/. Voiced stops are prenasalized.:.

Vowels may occur in clusters of two or three in Roviana, but only of two in

Bambatana.
p -t &  k , i u.
b 4 % g e o
8 h a
v z ¥
m n N’
| 1
r

' Kia, spoken of the northern tip of Santa Isabel Island, is said by Capell

to be closely related to Roviana, On the basis of Ray (1926) Kia's phonemic
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system appears to be identical with that of Roviana, except for rr.aking the
voiced-voiceless contrast in fricatives at /f v/ rather than /s z/.

The inventofy of one of the 'Bush' languages of Santa Isabel as given by
Ray (1926) differs only in making an additional linear distinction in nasals,

and in making no voiced -~ voiceless contrast for fricatives.

P t ‘é' k i u
b d 2 g e o
f 8 h a
m n nY g

1

r

Lau on Malaita Island in the central Solomons belongs, with Toqabaita,.
to Dyen's Lauic Subfamily. Capell divides the languages of Malaita Iéland
into four subgroups; the members of the Lauic Subfamily bélong to one sub-
group, Kwara?ae (Fiu) belongs to another, Marau, spoken on Guadacanal,
belongs to a third subgroup and Sa ?a and Ulawa to a fourth.

The typological distinctiveness of the phonologies of (1) Lau, (2) Marau
and (3) S;?a and Ulawa, below, supports their Placement in three separate
subgroups; on the basis of the type of phonemic system only, Kwara?ae would
not be placed in a different subgroup than Lau. -

The phonemic inventories of Lau and Kwara?ae, as shown in Walter

George Ivens, Grammar and Vocabulary of the Lau Language, Solomon Islands,

Washington, Carnegie Institute of Washington, Publication 300 (1921) and A
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' Grammar of the Lar;guagej_of Kwara 'Ae, North Mala, Solomon Islands,

. BSOAS 6.679-700 (1930532) are‘ identical. Five linear distinctions are made
- in stops -- 58, w1th a v'oi’c_:e.ele'saﬁversus (prenasalized) voiced contrast made
“at thr'ee po'sit.ions;v three lineéf distinctions are made in fricativeé -~ 3 F;

" four linear distinction_s iaré made in nasals -~ 4 N; two linear distinctions are

'made in liquids <~ 2 L; the vowel system consists of two front vowels opposed

to two back vowels above a neutral (non-contrastive in re spect to front versus

back) vowel ~— 2 (FB) over N:

t k kv 7 i u
| w L
b d g g e o
f 8 h- a
w
m n " Y,

r,l

All vowels occur also long, written in the sources as identical vowel clusters.

Other two-vowel clusters have /a/ as the first member. All syllables end in

vowels. Ray's examples (1928) for Kwara ?ae (Fiu) indicate that the voiced

_stops are probably prenasalized.

The phonology of Marau, as given in Walter George Ivens, A Vocabulary

of the Language of Marau Sound, Guadalcanal, Solomon Islands, BSOS 6, 963 ff

(1930-32), and A Study of the Language of Marau Sound, Guadalcanal, Solomon
'Islandsg BSOS 5 (1928-30), differs typologically f:jom that of Lau and Kwara ?ae

in making one less linear distinction in stops (besides having no additive com-

~-

ponent of voicing for stops -~ 4S, one less linear distinction in fricatives - 2F,
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two less linear distinctions in nasals = 2N, and in adding a semivowel, /w/;

the vowel type is the same as that of Lau « 2(FB) over N:

P t | Kk ? ‘ i u

8 ~h o e o
m n a

r,l :
w

All phonemes occur word initial and medial, only vowels occur word final.
No consonant clusters, but vowel clusters of two and three occur.

The inventories of both the consonants and tl;xe vowgls of Sa?a and Ulawa,
as shown in 'Waliier Gedrge Ivens, Dictionary and Grammar of the Language of
Sa'a and Ulawa, Solqun Islands, Carnegie Institution of Washington Publication
No. 253, répresent diff"erent types than those of Lau and Marau, above: for
consonants, 6 S» (stop linear distinctions), 2F (fricative linear distinctions),
4N (nasal linear distinctioné,ZL (liquid linear distinctions), and one semivowel;

for vowels, 3 (FB) — a front versus a back vowel at three tongue heights.

P P t & k ? , | i u
8 h e o
W
m m . n % ae a
)

w
1€/ is [er before phonemes other than /i/.

Vowel ciusters: /a + non-a/, /ei/, /ou/; no consonant clusters observed.




|
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Capell's Central Solomons group includes (2) Bogotu, spoken on Santa
Isabel Island, (b) Nggelé, spoken on Florida Island and (c) the lan'guages'of !
Guadacanal, which are further divided into five subgroups. Our sample of
phonologies does not include adequate representatives to distinguish all the
subgroups, but Nggela is shown fo be typologically distinct from 3ogotu in
having three, rather than four, linear distinctions in stops, and possibly three
rather than four linear distinctions in nasals. The inventories of languages
spoken on Guadacanal differ in showing,_ohly‘ one, two,or three linear distinc-
tions in fricatives, rather than four as in Bogotu and Nggela; and three, rather
than foﬁr linear distinctions in nasals, \'/'oiceless stops are matched — to
a greater or "lesser'degrée-— in a11. by prenasalized voiced stops (shown in the
inventories as voiced stops). All the Central Soiomonslanguages in the sample «
share the 2 (FB') over N vowel type, but in our sarﬁple, only Bogotu and Nggela
have length (long vowels cc\mtr‘asting with short vowels) as an additive component
of the vowel‘system.
Bogotu, from Walter George Ivens, A Grammar of the Language of
Bugotu, Ysabel Island, Solomon Islands, BSOAS 7.141 ff. (1933-35), and A
Dictionary of the Language of Bugotu, Santa Isabel I., Solomon islands,
London, Royal Asiatic Society (1940):

p t C k
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m n nY " - B A a
r,l x | | e o

a
plus length

Nggela (Florida), after Walter George Ivehs..v A Grammar of the
Language of Florida, British Solomon Island, BSOAS 8. 1075 £f (1935-37),
which shows three nasals /m n 1 / rather than the four indicated in C. E.

Fox, A Dictionary of the Nggela Language, Auckland, (1955):

p t -k i u
b d g e o
v 8 X h a
plus length
y
m n n ?_j
r,l

Stress is non-phonemic, occurring on penultimate syllables. All syllables
are open, i.e., end in vowels.
Vaturanga, after Walter George Ivens, A Grammar of the Language of

Vaturanga, Guadalcanal, British Solomon Islands » BSOAS 7, 349 ff (1933-35):

P t c k i u
b d Zc g e o
v 8 h a
m n o

r,l

49

For Longgu, the following system was indicated by Ivens in A Grammar
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of the Language of Longgu, Guadalcanal, British Solomon Islands, BSOAS,
Vol. VII (1933-35), but Capeli (1962) points out that Iven's work was done on

the basis of 'very badly executed' missionary translations:

P bw ¢t k i u
b d g e o
v vw @ 8 a
m mw n n

r,l

/k/ appears in the source as (2], butis distinguishéd from the prenasal-
ized voiced /g/, but compare Inakona, below, in which three stops are distin-
guished in the velar positions-—/k/, a voiced non-prenasalized /:é:; and a
voiced prenasalized [9 g]

0

The Inakona system shown in Arthur Capell, The Language of Inakona,

Guadalcanal,Solomon Is,W/PS 39.113-36 (1930) is:

p ¢t ¢ k i u
¢ Cgd e o
‘b d . g Ep‘g'] S a
% s '
m n 0
r,l

The system for Sugu (Suhu) indicated in P, P. Bouillon, Etude sur le

dialecte de Sugu (Guadalcanal, Solomon Is.), Anthropos, Vol. X-XI (1915) is:

©

ERIC
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r,l

.In A Comparative Study of thé Melanesian Languages (Cambridge, 1926),
S. H, Ray gives informatioﬁ on two languages spoken on the islands of the
Santa Cruz Archipelago; one is Vanikoro (Vanikolo) identified in 3.1 as
possibly a dialect of Atago, spoken on Utupua Island; the other is simply

labelled Utupua and not identified as to which of the three languages spoken

on Utupua it might be.

Vanikoro: |
P PV Ot : , k kw i u
b d g gw e o
f 8 a
v Z
m m" =n n’ 9
l,r
w

Vowels occur in clusters of up to three members,

Utupua:

n¢
"

P -t
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b d g i u
f s e o
v X a
w
m m n 9
l,r

Vowels occur in clusters of up to three members.

The nature of the material on the languages of the Banks-Torres-
Aurora-Leper's-northern Pentecost group in jour sample makes even tentative
phonemicizing and typologizing of their sound systems difficult. The most one
can'sary is that all seem to make four or five linear distinctions in stops,
including distinctions of labialized stqps;a series generating component of
prenasalization plus voicing is shown with some stops in all but Mota; the
number of linear distinctions in stops for each laﬁguage is matched by the
number of linear distinctions in nasals; and all have two liquids.

Phonologies were taken from Robert H. Codrington, and John A, Palmer,

A dictionary of the languége of Mota, Sugarloaf Island,Banks'Islands, London,
Society for Promoting Christian Knowledge,and Waiter George Ivens, A
Grammar of the Language of L.amalanga, North Raga, New Hebrides, BSOAS
9. 733-63 (1937-39), A Grammaf of the Language of Lotora, Maewo, New
Hebrides, Melanésia , BSOAS 10, 679-98, and A Grammar of the Language

of Liobaha, Lepers' Island, New Hebride.s,’ Melanesia, also BSOAS 10(i940-42).

Mota

P pw t k | i u
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v s J e o
m mw n y . a
r,1
w

Lo dialect of Torrees Islands (Hiw-Toga~L.o)

P pw t c k i u
d Z g e o o
v h a
y
m mw n n g
r,l
w

Lombaha dialect of Omba, Lepers' Island

P t k i u
b d e o
v 8 5 h a
m m. n 9 _

r,l

Lotora on Aurora Island

P bw ¢ k i u
b d g e o
\' 8 a
m mw n Y

r,l
w
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Lamalanga on Pentecost (Raga) Island

b t k i u
b d g e o
v s h a ‘
m m" n 0

A possible distinction of (g] and [VJ g] is also indicated for Lamalanga.
The phonetic nature of what is given in the charts above as labialized stops,
p” and b%, is vario.usly and unclearly indicated for different languages, e.g.
indicated as [bw,lfor L.amalanga, but as Ekmwa for Lotora, [kpwJ for Lo.
The phonetic inform.ation on the languages of the rest of the New Hebrides
given in Ray (1926) does not show a correlation of consonant types with the
subgroupings of the languages in 3.1, above, since a different set of consonant
distinctions is indicated for almost every language. The limited data availabie
makes it impossible to lecide which are yit phonemes and which are
consonant clusters for every language, but most of these languages do seem to
make extra (from the point of view of languages to the northwest of them in
Melanesia) linear distinctions of labio-velar consonants (usually a nasal and
a stop, e.g. m and bw; with possible ‘urther phonetic complication, as indicated
for Lotora and Lo above), and a linear distinction of palatal or retroflex
consonants (alsc usually of a nasal and a stop, variously treated as clusters

ofn+r, r+n, andt +r, t+ s, etcetera). For the sake of cbmparability in

B o R anh e vt e St oy
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inventory size and arrangement, these have been indicated in the inventories
given below by superscript w for labialization, by c and & ifor affricates and

by subscript dots for retroflexion, in spite of the apparent variation in phonetic
detaiL Phonemic analyses of these languages based on fuller data might be
expected to show more homogenity among them.

Paama, which is 'ungrouped':

p £ k i u
v d - g | . L e o
v s h a
m n V)

1

r
w y

Language of St. Phiilip and St. James Bay on Santo Island, grouped by

Capell with the rest of Santo Island and Malekula as Northwest New Hebrides:

D t c - - , i u
v 8 e o
m 'n a

1

r

Tasiko (Lemaroro); the languages on Epi Island, including Tasiko, are

\

not grouped with those of other islands, but only with each other:

AAAAA
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B
: w

b b d

v s

w
| m m n
1
r
w
w

P b t
, v s
j. v
| m m n
| 1
|

r
f

w
f Makura:

P t

b  bY 4
; v 8
} w
@ m m n
}
| 1
l
| r

w

Tongoa-Nguna, grouped with Makura and Efate as Central New Hebrides:

Mewun (Meaun), in the Southern subgroup

y

k

y

Anthrowological Linguistics, Vol. 6, No.

i

e

f L
e

u

o :

i u

e Lo )

of Malekula Island:

¢
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P t t k i u
b b d g e o
v 8 .8 a
m n n n

1

r
W

g Sinesip, also in the Southern subgroup of Malekula Island:

P . t k i u
b b d g e o
e
\4 s s X h ' a
w

m m n n Y

1

r
w

Atchin, in the Northern subgroup of Malekula Island, is shown by
examples in Capell's Grammatical Categories in the New Hebrides, BSOS

8.189-202 (1935-37), to have at least:

P t 4 k : 1 u
b - e o
v 8 g a

v .

. ERIC

wll Toxt Provided by ERI




58 Anthropological Linguistics, Vol. 6, No.9

w y

Nogugu, on Santo Island, also grouped in Northwest New Hebrides:

P Pt ¢ k i u
v s e o
m m" n a
1
r
w
Uripiv, in the Northern subgroup of Malekula Island:
P t t hd k i u
b d g e o
v 8 h a
m n ﬂ
1
r
w
Ruliviu, in the Southern subgroup of Malekula:
P t E \é k i u
b d g e o
v 8 J a
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1
r

w | y

Aulua, in the Eastern subgroup of Malekula:

v
P t t c k i u
b d g e o
f 8 X a
v
w
m m n n f
1
r
w ,:.
Baki, on Epi Island, grouped only with othe: Epi Island languages:
_ v
P pW t t c k i u
b d e o
v 8 a
w
m m n n n
1
r
w y

Aneityum, in the southern New Hebrides, 'ungrouped':
D t c k i u

b g e 9 o




w

kr, br, mr also indicated.

y

Tanna-Kwamera, 'ungrouped":

t
d

w

f s

w

m n
1
r

Eromanga, also in the Southern New Hebrides:

t

d

k k i u

N
]
(o)

y

k k" i u

PPN WY
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The sound systems of the languages of New Caledonia do not show a
typological homogeniety of the Northern New Caledonia languages as opposed
to those of Southern New Caledonia. Some languages of both the Northern and
the Southern groups have features 'characteristic' of New Caledonia and the
Loyalty Isllands: contrast between aspirated and unaspirated stops(as well as
prenasalized voiced stops), liquids and nasals (or‘between voiced and voice-
less nasals), distinction of retroflex or palatal nasals and stops or affricates,
more than five vowel distinctions (perhaps as many as eleven), and phonemic
tone or stress-accent. The following sample showing the diversity of the
phonologies of the languages of New Caled onia is taken from Maurice Leenhardt,
Langues et Dialectes de 1' Austro-Mélanésie, Travaux et Memoires de 1'

Institut d' Ethnologie XLVI, Univer sité de Paris (1946) unless otherwise in-

dicated.
’ Northern New Caledonia

Camubhi ;

P t t c k

b d d 2 g

A s

m n n’ 3

L, r

Ten vowel symbols are used; at least two phonemic distinctions of tone occur

with vowels.

Thuanga (tentative phonemicization of George Grace from field notes):

o —— R P Y -
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P t t c k ?
p¢ ¢l t¢ cf k¢

b d c} Z g

f h

m n ny V)
y
T3 S
1 r
i u
e o
E o)

a
Vowels occur with two series generating components: length and nasalization.

Poai H
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r,l

w y
w( y,t

Nine vowel symbols are used; at least two phonemic distinctions of tone occur

with vowels.

Wamoang:
P t ot k
pt £¢ Kt
o d d % g
f e 8 x!
v é/ x
| 1

1!
m n ny 9
m n'
w
wb

Thirteen vowel symbols are used; vowels occur with at least two phonemic
distinctions of tone.

Soﬁthern New Caledonia
Houailou (from Leenhardt,and Jacqueline Kasarherou, Prosodémes de la langue

mélan€sinne de Houailou, Bulletin de ia Société de Linguistique de Paris,
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Vol. 56, No. 1. (1961):
; P t g
k b d z‘:
v 5
Yy
m n n n
r,l
r
o
w y
v

Nine vowel phonemes in a 3(FCB)arrangement with series generating components *
f of length, stress-accent, nasalization, and pharyngealization.
Haragure (Nekete) (from P, A. Colomb, Vocabulaire des mots les plus usuels

de la langue de Nékétd et de Thyo (cote est de la Nouvelle-Calédonie) par un

L P t c
| b d
f S
m n
r,l
Kwenyi-Kapone:
w
P t
R
w

k

?

Anthropological Linguistics, Vol. 6, No., 9

k(

At oo B

missionnaire mariste, Orleans, Imp. 6, Jacob (1889):

i

e




14

Full Tt Provided by ERIC.

ERIC

Indc-Pacific Fascicle Three

r

=
3

Sixteen vowel symbols are used.

Loyalty Islands

Iai (tentative phonemicization of George Grace from field notes):

p

b

t

d

e

o

.Q‘ [ X o

L

o

g Kk
% g
2] x h
ny i:[
y
n n
-4 o

plus length

[With a note that the § andf, rather than ¢ and 4, and phonetically front

rounded vowels, rather than central, which are atypical of the area,

have been due to the influence of French on the informant.)

< .,

may

65
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Dehu (Lifu):

P t t c k
d d g
f 4] & 8 x
gt
74 z
m n nY n
V4
m o 2’ n
1
1
&
w
w
e
i u
e e o
® a
Nengone:
P t E c k
b d
S
") 8
g¢
z
?
m n Y 0
m* n¢
- ERIC

Full Tt Provided by ERIC.




w
i u
e o
% s
a )
Rotuman
P t ¢ k ?
f 8 h
v
m n N
1
r
i u
e o

‘a
Plus a compon=nt of rounding combined with some vowels \;vhich increases the
total inventory of Rotuman vowels to a quantity not yet definitely determined.
| Bauan dialect of Fijian
t k i u

d g e o plus length




w y

n

n
Voiced stops are prenasalized [ " "a g] in most positions., So also,

there is a prenasalized /®r/ which contrasts with/r/ and /1/.




Indo~Pacific 'Fasc:!.cle Thiee 69

BAUAIT DIALECT OF FLJIAN

323. Fijian has certainly received more linguistic aitention Ffrom mora
linguists and others than has any other one language in the Melaresian arez.
The early missionaries changud the gtatus of Fijien from a preliterase o a
literate language as early as 1035 (Cross end Cargill, followed by Willisms,
Junt, Jagger, and Hazelwood), and were assigted by a 1638 United States
exploring expedition to which Horatio Bmmons Hale was attached. Oice the
Beuan dialect of Fijisn wee gelected as the 'only m:iesion dlglect!' o be
vritter. (even though 'fifteen dialects were already lmown to exis:'), Dauan
became a Fijien stendard., But scientific interest in Fijien dislects continves
in later studies summarized by Albert J Schiutz in the Journal of the Polynesien
Society T2, 257-9 (1963):

"Once Bau became firmly established by the power of ite chiefs, ard its
dialect established by the power of the printed word, there wes little interest
in other dlalects for the next T5 years. The only imporiant publiceiion

during this period was the Reverend Joseph Waterhouse's Kin> end People of

Fiji: 'Conteining a life of Cakobau; with notices of the Fijiens 5 their
manners, customs, end superstitions, previous to the great religious refor=
mation in 185%.' Waterhouse, who had served as a missionary for 1 yeaxrs,
proposed theat Fiji was compoged of an aboriginal and an immigrant race, usins
a list of 18 'key-words' to show the difference between wesiern and eassern
dialects. "

"In 1875, A. S. Getschet elicited a vocabulary and fresuects of neke
(dance) texts form 2 speeker of cne of the 'hill dialects' of F13i. Thae
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texts were edited and expended by the Rev. Lorimer Fison. The camieted

material, published as 'Specimens of Fijlan Dialects', consisted of nine nelie
texts and a fable in seven dialects. From Fison's grammatical. notes, Gatschet
concluded that most of the Fijian dlalects would 'fall in more or less with
the two typical specimens, Bau and Hadroga's Even at this time, the influence
of Bau on the other dialects was noted. 'Probably en excessive Bau element
has crept into some of the specimens, owing to the cirmumstance that taey vere
obtained from young men, whose speech approximeies itore to Baw then that of
Tthe older men.' Additionsl comments on dislects were gleaned from Hale."

'Notes on lexical and phonetic variations in Vanua Levu dlalects were
collected by A. Eocart about 1912, but did not appear until 1952 in the posgte-
humously published Northern Stutes of Fiji."

"In 1935, Buell H. Quain began a ten-months' anthropological study of tie
Bau area of Vanua Levi. Twenty-three-year-old Quain, who had studied witn
Linton, Boas, and Benedict, conducted what he described as a 'four-wask survey
of Vanua Levu linguistics!. Because of the large territory to cover in w shors
wime, the amount of data he collected is limited. But the material he did
gather is of the same excellent quality as the reat of his anthropological
data. His map of phonetic correspondences for the island is the first appii-
cation of modern methods of dialect geogrephy to Fiji."

"The first systematic collection of Fijlan dialect materisl was done by
A. Capell. Part of this work appeared in 1941 as an appendix to his Hew Fijlen

Dictionary and shows phonetic and pronominal correspondences among about

fifteen dlalects from Viti Ievu, Vanus Levu, Kadavu, lau, and Yasawa. Some
gramaticel discussions appeered in Capell and lester, 19%1l. They are known

to have collected meterial on thirty dialects, but most of it is still unpublished."
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"Uging Capell's word ond sentence list, Bruce Bigse caipiled a zlosseir- ol
whwee Ra Jdolects and added grammatical nobtes to one of theme The scie liss
w3 usel to elicit a voecabulary from Illailesre in Ra, and a vocabulsrr and.
chroges from Sigatoka in Nedrozga. This mabterial, gathered from 10h2-45,
arpesrs in an adoptatlon of Bauan orthograplyr, the only attempt at a phonetlc
tronseription being the marking of so-called 'long'vowels."

"In 1953, Major Rowland RaveneHart visited Nabuleru villaze in the Yasawa
growp for general anvhiropologicel study. An expert in several languoses as
well g in guck vorled flelds as canoeing, Torres Strait rmusic, shorb-tave
rodlo trensirission, and engineering, Reven-Hart waes able to compare his nate
erdal itk exigbing materials of Biggs, Capell, and Caurchward to produce a
word lict end grarmaotical sketch of the Nabuleru dialect.”

'The dlalect swrvey with the finest-grained geographical ceoverace is G. R.

Y

Milner's 1954 questionnaire., It consists of ten sentences in Bauan to be

trarglated, and ic designed to show certain phonetic, gramatical, and 1exicer1

Alffererces bhetween 'eastern' and 'western'dialects. Those returns that were

congeientiously comleted fulfill this purpose, but it would be impossible

to define dlalect boundaries on the bagids of such limited maiterial. Wien
organized, this material should provide thz baslis for a careful analysis of the
distribution of a number of dialectal features."

"AL the time of the writer's own survey, Aubrey Parke was completing a
grommar end o word list of the Navatu dialect in Ra; materisl for a study of
Navatu kinship terms; and word lists for certain Ra and Ba disleets. He was
also beglming to collect wo;:'d lists from the Sigatcka area, planning eventu-
ally 4c produce a grammay of that dlalect."

The Bausn dialect of Fijian is written in & spelling orthography which




T2 Anthropological Linguistics, Vol. 6, Io. 9

differs from the letters given above ( 3_@) for the Fijian sound system at
only a few points.

The spelling uses the letter / ¢ / to write interdental fricative /x /.

in the spelling orthography two letters » dr, are used to write prenasal-
ized / Br /, a single phoneme.

Both ways of writing show prenaselized [Pb] and [Pd] by the letters
[b 4], respectively; but the spelling orthography uses one letter, q (instead
of / g /) for the prenasalized [ng], which leaves the letier, g, leftover Ffor
representing velar nassl / n /.

Fijien sentences which follow are mumbered successively; for each sentence
the English free translation is followed by the Bauan spelling orthography for
Fi*’en (and where Churchward or Milner differ in the specification of vowel
length from that of Cammack and Schiftz, the latter are cited, on the assumption
that the difference does not reflect a difference of hearing length so much as
a difference in a slower or more formal pronunciation aes against a more natural
speed of telking in Fijlan). Under the Fijian there appears a literal trans-
lation in which square brackets enclose what are phrases in the Fijisn morphenes
corresponding to the English gloss. From the phrasing - of Fijian, indirectly
:Lndicat.e_d. :l.n. this way, it is possible to state criteria for the various sentence
profilés. This also permits a running comment on the interior of phrases
after each sentence. In such comment » What 1s called major morpheme (and
symbolized by cap M) is the equivalent of what the grammars call a 'bage’ ;
what is called a minor morpheme (and symbolized by lower case m) or a sequence
of minor morphemes (m's) is the equivalent not only of what the grammars call
a 'particle’ but also what is regarded as a suffix (n after M) or a prefix
(m vefore M) in grammars which do not alwvajrs agree as to vhether a given minor

e e
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morpheme is s prefix {as the so-called '‘preformative’ i) or s suffix {the seue
=1 written after a 'particle'). Within the phrase bracket, a sloss gives a
literal translation of the Fijian morphems (M or m) or 'word' or word<like
sequence of :ore than one morpheme. Thr: latter are enclosed 1in parentheses
vithin the phrase brackets, as (M M), for reduplication snd compounds or
(modified modifier) sequences in Fijien, or as sequences of minor norphenes
(m's), or sequences including msjor morphemes and affixes relevant o the BYT.
tactic profiies. The point of departure in the comment following the sentences
is the syntactic profiles which are stated in terms of the function of the
phrases. Tnformation esbout the phrases' interior is given only when it is
relevant to the function of the phrase in determining the sentence profile.
A 'part of speech' treatment for morphemes (and word-like morpheme sequences)
would also be pou:;ble 3 but is not necessary in sentince profile armlysis of
Fijien. ©Nor is it necessary to treat a [V phrase] as a phrase that can bte
always expanded to contain e nominal.

Profile I sentences reflect sequences of two phrases functioning as Verb
[V phrase] and Subject [ S phrase] , while Profile IT sentences reflect sequences
of two phreses functioning ae Verb~transitive [Vt phrase] and Object [0 piirase] .
The first phrase in both Profile I and Profile IT sentences is introduced hy

minor morphemes, / e / glossed isor / sa /, also glossed is (is indeed); the

second phrase (in both Profile I and Profile IT sentences) is intruduced hy
minor morphemes, / ne / glossed the or / ko /, also glossed the. Tue volce

of the first phrase, functioning as Verb, determines whether the second phrase
will function as Object (after [Vt phrasd ) or Subject (after other [ V phrase]).
Vost selfsufficient gentences of Profile I and II include two phrages; sentences
(6) and (8) below are vnugusl fn being reduced to [ V phrase] alone.




(1) The child is asleep.

sa moce na gone

fis sleep] [the child)

(2) The net is short.

e lekas«leka na lawa

[1s (chort-shorit)] [the net]

e P | N e st et o r." ~ .y ~
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Each phrase is introduced by a minor morpheme, small m, followed by a

major morpheme, capital M. Sentence (1) can be represented as [m M) [m M1, in

which the minor morpheme glossed is is / sa /. Sentence (2) iz then [m (M-M)]

[m MJ, in which the minor morpheme glossed 1s turns out to be / e / rather thmn

/ sa /. 1In second phrases of both sentences (1) and (2), the minor morpheme

that introduces the phrase is / na /, glossed the. A given major morpheme

mlght be glossed day after the minor morpheme for the, but is drying afier the

morpheme glossed is (whether /e /or / sa /). The latter might be zlossed

1s Iindeed.

(3) There are three canoes.

e tolu ne waqa

fis three] [the canoe |}

(4) Here's a canoe.

e dua, na waga
[is one] [the canoe ]

(5) There is a cance available.

sa dna ne waqe
(is one] [the canoe ]

The free'translation for sentence (5) probably overstates in English the

difference vetween Fijian sentences (4t) and (5), marked by selection of minor




Tndo=-Pzeliic iFascicle 75

moxvhere /[ @ / in (), but / sa / in (5). Sentences (3), (%), (5) share phrase
interior |m 11} Tin M], with the first phrase functioning as a quantifier Verb
phrase, and the second as Subject phfase. It is the Subject that ;i.s guantified,
and cultural coatext that generally determines whether +the Subject is merely
exlsting, or .is available for use.

(6) He sleeps a long time.

sa moce ?:galavu

| ris (sleep long time)]

Subject is specified in sentence (1), above, but not here in (6). The phrase
interior of (6) is Tm M1, o

(7) The nights are hot.

e kata-kata na, vel ‘bogil

[is  (mot-hot)] [the  reciprocal might]

The phrase interiors are [m (14-M)] [m m M]; the second phrase is introduced by
a ninor morpheme, / ne /, followed by another miaor morpheme / vei / (often

vritten as a 'prefisx') which marks plural as well as reciprocal in respect to

the mujor morpheme (M) which is the phrase nucleus of the Subject phrase. But

in sentence (8), following, the minor morpheme / vei / marks redip;ocal (and

not necessarily plural). In the spelling orthography, / vei / is sometimes

written as a 'prefix' and sometimes as a separate "word'.

(8) He wants to mate.
sa via vel cal

[is desiderative reciprocal  mate]

e

Subject 1s not specified, but context permits only third person. The phrage
m
interior of (8) is [m fm M]. The first minor morpheme in this pkrase, [/ sa /,

introfuces the Verh phrase. The next, i for / via / desiderstive, functions
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here as a minor morpheme~-as a verb complement--but in otlier sentences may

function a8 phrase aucleus (%4). The minor morpheme glossed reciprocal appo. g

immediately before v’che phrase nucleus again, as in sentence (7), above—

though in sentence (7) the phrase fnctions as Subject, while in sentence (8)
the phrase with / vei / functions as Verb.

(9) The restaurant is good.

sa vinaks na vale ni kang
] good]  [the  house of  food]

The Interior of the second or Subject phrase is [m M m M), with two major
morphemes. The phrase is introduced by one minor morpheme, / na /, end the

two major morphemes are related to each other by another minor morpheme / ni /,
which in other sentences may function as an introducer of dependent verb phrase..
It is tempting to regard / ni kana / of eat, as a dependent verb phrase embedded
in the Subject phraese, but such an analysis would not be possible in other
Subject phrases as [na gito ni gone] the game of the child.

(10) Ihe young mer's canoe is lost.

sa, yeall na nodraton @ waga na, couravou
[j._g | lost] [the (their) cance  the (young man)]
The interior of the Subject rhrase is [m (m's) Mm (¥)], with two ma jor morphemes.

The first M is preceded by minor morpheme phraée introducer and by a person
marker sequence of minox morphemes (m's)" that are glossed (their); the second
(M) 1s preceded by a repetition of the phrase introdvcer / na / which, in this

order--after morphemes for the person-marker-Subject—~introduces an embedded

phrase that is in gppositional relationship to the person-marker. That is to

say, what is glossed (their) ie in appegition to what is glossed the young

men.
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(11) The land of the Fijiens is good.

sa vinaks, na nodrg, vanua na gone ni Viti

[is good]l [the  (%heir) land  the  child of  Fiji]

The interior of the Subject phrase is [m (m's) Mm M m ], with three major
morphemes, each with its own minor morpheme introducer-—first, [m (m's) M ... ]

for the (their) land, Ffollowed by phrase embedded [ ... m M] for the child

which 1s in apposition to the person-marker (theilr) (as in sentence (10),
above), followed by an embedded phrase [ ... m M] introduced by the minoxr
morpheme glossed of (as in sentence (9), above). But the Subject phrase in
sentence (9) does not include a person-marker sequence before Subject, followed
by an embedded appositional phrase, as do the Subject phrases in sentences
(10) and (11). And sentence (10) does not include an embedded phrase introduced
by minor morpheme marking of, as do sentences (9) and (11).

(12) Ihe kava cup is enpty .
sa maca, na bilo ni yagona
[is emptyl [the ecuwp of kova, ]

(13) Thae cup of kava is good.e

sa, vinaka ne, bilo yagona
[is  good] [the (cup  kave)]

The Verb phrases in sentences (12) and (13) are identical in structure;
the difference in structure of the following Subject phrases yields a reference
to container in sentence (12) and tc contents in sentence (13). In sentence
(12) , the interior of the Subject phrase is [m M m M]eexactly like the interior
of the subject phrase in sentence (9), above. In sentence (13), the intericr
of the Subjeet phrase also includes two major moiphemes—[m (M M) J—bui they

are in a modified-modificr contiguous order which might read in BEnglish as
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the cupped kava.
(14) [The sea is (in general) rough.

€ levu 1 na ua

[is Dig generally] [the  wave]
The interior of the first or Verb phrase is [m M ﬁ ], with the last morpheme

in the phrage, / t@ /, functioning as a verb complement after the phrase
nucleus. when / 4 / functions as a minor (ﬁ) , a8 here and in sentence (15),
1t is glossed generally; when the same morpheme functions as a najor morpheme
(-g) ~—i.e. as phrase nucleus—it is glossed gituated, as in sentence (16), below.

(15) There are two whale's teeth (no more are expected).

sa e tq na, . tabue

[is two_ generally] [the whale-tooth]

The interior of the Verb phrase is structurally ldentical with that of sentence
(14), shove, though it would be possible (in a 'part of speech’ treatment) to
shov that since [lewu/ big and /rua/ fwo have different restrictions in other
phrases, théy represent different 'part_s of speech'.

(16) There are two men stending over there.

e ta koy& e rua na - tamsta

[1s situated yonder] [is two  the man]

The 'iz_aterior of the Verb phrase is [m % nm]; here /ti/ f‘unctic;ns as the phrase

nucleus, instead of w}er;o complement as in semtence (14%) and (15); and hers ;
i:he verb ﬁomp]:ement /ltoyé',/ follows. The .interior of the Subject phrase reflects

[m M m M], with two major morphemes, since the quantifier phrase 1s embedded

in the Subject phrase before the phrase introducer and Subject /na tamata/;

/na/ generally sppears in phrase initial bu* may appear (or appear agein) in

phrase medial, as after the sequence glossed the Person-marker Subject in
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sentences (10) and (11), above. The quontifier phrase is separabls, o3 o ohirass

from other phrases in the sentence when it ig the fivst phrase in *“he senbenco.

(17) There is no watexr.

e sega, na, wal

[is none] [the  water]

Both the Verb phrase and the Tollowing Subject phrase reflect [m M7, with
eppropriate minor morphemes introducing the respective phrases whose centers

are major morphemes (M). This simple structure is also veflected in the

following sentence.

(18) He is good.
e vinaka, ko ' koya

[is good] [the 3»d person marker]

But the minor morpheme introducing the Subject phrase is /ko/ rather than /na/;
in a 'part of speech' treatment of Fijian it would be possible to distingLﬁsh
between 'common nouns! vhich are introduced by /na/ (the vast majority), and
others which are introduced by v/lco/ » as phrases which specify place names,
Personal names, titles, kinship terms, and the person marker / koya/. However,
there is some overlap=—=that is » there are phrases which nmay be introduced

either by /ko/ or by /na/,"+with specialization in message. Thus, the phrase

Tor world as terrestial sphere is irtroduced by /na/—[na vura-vural: but the

phrase for inhabitants of the world is introduced by [0/ =[ko vura-vural;

and in both phrases /vura/ is glossed arrive or emerge. So also, in some
phrases, kinghip terms functidning as the major morpheme nucleus may be iu-

troduced either by /ko/, as in sentence (19), following, or by /na/, as in
sentence (20).

(19) Where is Father?
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e tiko evel ko ‘tama~qu
1z continuative (where)] [the (Lather<my) ]
The use of the /ko/ Introducer in second or Subjeet phrase is permissible for

a child speaking at home, and this usage is sald to be analogous to Firgte
name reference to parent in Engligh.

(20) wWhere is my father?

e tiko evel ns, tana-gu
(s continuative (where)] [the  (father-my)]

The use of the /na/ introducer in the Subject pbrage is appropriate for s
chlld speaking %o strangers » and this usege is sald to mark a higher degree
of forfiality and politeness than that shown in sentence (19). In both (19)
and (20) /tiko/ functions as a minor morpheme (ﬁ) in the Verb phrase, and is
glossed continuative. In sentence (21), the same morpheme, reduplicated,

functions as a major morpheme (%) » 88 the nucleus of the verb phrase, and is
glossed sit. |

(21) e moon is setting.

sa vaka, tiko~tiko ng, bula,
[is intensifier (sit-sit)] [the  moon]
The Verb phrase mucleus here includes reduplicated morphemes functioning as

MY

major moxrpheme (m 'm/+ In the following sentence, the verb phrase includes

two major morphemes in modified-modifier order--[m (M M)].

(22) He is a good child.
e gone vinaks ko koya,

[is (child  good)] [the  3rd person]
The Subject phrase is introduced by /ko/ vwhen the person marker functions as

subject or object, but not wher it Tunctions as possessor, as in sentences
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20) and (11) above, and (23), following, where the Subject phrases are
introduced by /na/.
(23) My box is lost.
sa | yall na no-gqu kato
[is lost] [the (classifier-my) box)
Person and number of possessor are marked by minor morphemes that are suffixed

to one of three classifiers, as /no-/ in the Subject phrase of his seutence
and of sentences (10) and (11), ebove. The classifier /no-/ is very general
or neutral and the sequence /no-/ plus possessor suffixes is appropriate
before major morpheme for artifacts, as box (23), canoe (10), as well as
land (11), and much else that is aliensble. But before mejor morphemes
specifying what is edible (solid food for eating rather then planting or -
selling) or an internal quality of person or thing, the classifier /ke-/ plus
Possessor suffixes is gppropriate; and before those gpecifying what is drink-
able (including contoiner ag well as contents » &8 liquid, oysters, and sugar),
the classifier /me-/ plus possessor suffixes is appropriate ; and the person
and nuiber minor morphemes are suffixed directly to major morphemes specify-
ing what 1s inaliensble as body parts, plant parts and differen* terms for
humens, es ldnship terms—-e.g. (father-my) in sentences (19) and (20) above,
in phrases which may be introduced by either /na/ or /ko/. Similarly, Zor
Some major morphemes, as yaqona kava, or dalo taro, more than one classifier
may be sppropriate, as the aliensble clagsifier /no-/ in reference to kava
that is being grown or sold, but the drinkable classifier /me-/ in reference
to kave that is belng drunk; or again as the aliensble classifier /no-/ in
refersnce . to targ that is growing in a patch, but tbe 2dible classifier
[ke~/ in refervence to Zaro that is to be eaten. The possessor paradigms,
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accordingly, include a paradigmatic constant—the /no-/ or [ke-/ or [me-[ or
zero constant which marks the classifier, end paradigmatic variables which
distinguish singuler, dual, paucal, and plural for third person (his, their

two, their few, their meny); for second person (your, your two, your few,
your meny); and for first person singular (my); eund, with further distinction

of inclusive vs. exclusive distinctions, for firsu person dual (our, your and
mine vs. our, his and mine), and paucal (our few, including or excluding yours),
end plural (our meny, including or excluding yours). The same possessor suffix,
/-au/ my, appears after the classifier paradigmatic constant /no-/ in sentence

(23) as after the major morpheme for father (zero classifiler) in sentences
(19) and (20), sbove. And so in general, but with scme slight asymmetries in
somz combinations of pmdimtic constant and possessor sufiixes.

It is the classifiers or 'genders' or paradigmatic constants for possessor
persdigms that mey be involved in Profile I sentences, rather tﬁux person- ;
marker paradigms for Subject and Object phrases which are involved in Profile
IIT and Profile IV sentences, below. And the classifier appropriate for the
phrase mucleus of the Subject phrase in Profile I sentences is marked only when
a possessor perm reistionship iz involved. It is not so iavolved in the
simple Profile I sentences (24), (25), end (26).

(24) This clock is sbout to stop.

sa via mate na kaloko cgd

[is desiderative  dle) [the clock  here]
(25) Fiji is hot.

e  kata-kate ko  Viti

[15  (mot-hot)] [the  Fijt]
(26) Suva is large.
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e levu ko Suvs,
(18 big] [the Suva]
(27) A chila is asleep,

e moce e dua, na gone

(s esleep) (18 ome the  cnszay

This exemplifies a Profile I sentence > With quantifier Verb phragse embedded
in the Subject phrase.

" Profile IT is rare'. In such sentences, a transitive Verb Phrage- is
followed by an Object phrase, in a sentenve in which the Subject is not
specified,

(28) Be has taken the book.

a sa taura, na 1lvols
(past 13 (take hold of 1t) the (book)]
The phrase interior of the first or [Vt phrase] 1s [m m (M), with two minor
morphemes i»mceding the phrase nucleus (i) ~=that mark,ing' Dast before the phrage
- itroducer /sa/. Though /e/ es phrase introducer 1s alwaysin phrase initial,

/#a/ may follow another minor morpheme (or a sequence of (n's), as embedded
subject person marker in Profiles ITI and IV, btelow.

* phrase introducer-—an enmbedded subJect, which is an anaphoric person marker
('oronoun'), Mhe person marker, generally a sequence of minor morphemes (m's),
functions as Subject in both of thege brofiles, IIT and IV, which are distin-
gulshed only by voice specification. In Profile III, intransitive voice is
specified; in Profile IV, transitive voice. Minor morpheme phrase introducers
are the game as those in Profiles I ang II; besides, the embedded subject
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constitutes a phrase introducer in Profiles IIT and IV.
(29) They're going,
e=rg lako

[(they) gl

The enbedded subject might be glossed is-they since /e/, vhen it is promounced

in careful speech, functions as a Verb phrage introducer before the émbedded
subject marker /ra/ they. However, the latter can function also as a Verb -
phrage introducer and, with further redundancy, the embedded sibject marker
mey be followed by another verb phrase introducer, which in some sentences , as
(30) following, marks completion.
(30) Ihey've gome.
e-ra 8a, lako

[(they) is &] | |

The Verb phrage introducer, /sa/, is more often found after the embedded
subject marker then before it. The Subject harker, /ra/, in sentences (29)
and (30) is for Shey meny. ' In the next two sentences, the embedded - subject

marker sequence for 3rd person is restricted in mmber, [-ra-u/ for they dual

(31), and /-rastou/ for they few (32).
(31) They are off now (in the sense of Zhey will be off presently).

erau lako 0qd

[(they 2) o Bow]
The phrase nucleus major morpheme (M for go) is followed by a minor morpheme
(m)_ which speciﬁes non-past tense in Verb phrase » but here in reference to

place of lgt person. Parallel minor morphemes are [ogori/ for recent past -
in Verb phrases, but thgre in reference to place of 2nd person; and /oy&/ or -
[koyE/ for imtant past in Verb phrage, bus Jonder in reference to place of




Indo~Pacific Fascicle Three 85

3rd person.

(32) They go at once.

eratou lako sara
[(they few) go intensive ]
(33) They are drinking.

eratou gunu

[(they few) drink]

(34) ey are kava-drinking.

eratou gunu yaqona,
[(they few) (drink  kava)]

The free translation changes the order of the Fijian intransitive Verb compouad

to kava-drinking, on the analogy of English hay-maling or road-making.
~ (35) They come.

| erau lako yani

[(they 2) go away ]
(37) Do sit down!?

nl dabe mada,
[Goupl)  sit plesse ao]
0 (38) Iwin go.

au na lako

[T  wilr  go]

In sentences (30) and (38), a minor morpheme after the embedded subject marier
precedes the major morpheme phrase nucleus; in sentences (31), (32), (35),
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(36), (37), however, the minor morpheme that functions as a verb complement
follows the major morpheme phrase nucleus.

(39) We're hungry.
eda via kana,

[(we pl incl) desiderative . eat]

Here [via/ desiderative functions as a minor morpheme (ﬁ) vefore the pthrase

nucleus, as it does in such phrases as [desiderative drink] for thirsty and

[desiderative sleep] for sleepy; but in other phrases [via/ funciions as =

major morpheme (%) .

Profile IV is less commonly encountered in self-sufficient sentences th.n
Profile III, above. If Profile III is [(m's) V], then Profile IV is [(m's)
VtJ==that is, marked for transitive voice. Compare sentence ’(LLO) , Pollowing,
with sentences(33) and (3%), above, and with sentences (b1), »(11‘2), and (43),
below.

(40) They drink it,

eratiou gunuva,

[(they few)  (drink ¥t)]

In sentence (33), the phrase nucleus is fgunu/; here in sentence (40) +the
phrase nucleus is expanded %o /gx;.nuv-/ » and followed by a transitive suffix

-a. In more complex sentences, the firs'i; profile (or 'clause') is introdiced
bj minor morphemes /sa/ or /e/; afier such a profile, kowever, it is possible
to have a Dependent profile (or 'clause ') vhich, is introduced by Dependent
(Dep) minor morpheme introducer Jka/ and is; but the translation makes this
seen to be analogous to a coordinate rather than a Dependent clause in Englisi.
Hovever, in Fijiau, profiles introduced by /ka/ do not ever appesar as the firct

proflle of a-sentence. Thus, sentences (41), (42) and (43) ewemplify Profile
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131 before Dep III: the first profile with major morpheme mucleus (M for eat)
precedes a secoud profile, introduced by Dsp minor morpheme [ka/, which includes
another mejor morpheme nucleus (M for d’rinl:)'. If the order were to be inverted,
the independent phras: introducer /e/ would appear before M for drink and the
Dep minor morpheme /[ka/ would appear before M for eat. (Hence the rule,
incidentally, that a quantifier phrase as. /e dua/ 1s one functions as a Verb
bhrase only when it ig the first phrase in a sentence s though it may be embedded
in subsequent Subject and Object phrases.)

(41) They ate and they drank.

e-ra kana ka ra gunu
[{is-they) eat] [and is they drink)

The redundant use of two Verb phrase introdicers, fka/ and /sa/, in the
second or Dep profile of sentence (L2), :t‘oJ_'Lowing marl:s completion and
emphagis.

(+2) They have eaten and drunk well.

e-ra kana ka ra 83 gunu
[(is-they) eat] [andis  they is drink]

Perhaps additional emphasis is obtained when both the first and the following
Dep profiles are redundantly introduced, as in (43).
(43) . Tey have eaten well and drunk well.

e=xra sa ‘.’.:ana ka - re sa, gunu
[(is-they) is eat] [and is they is  drink]

Profile V is defined as an extension of one of the other profiles. One
Oor more phrases of' the kind and ord.er characte”ized in the other profiles may
be extended by = phrase which sp°cifies Iocation-[L phrase 1; nr by a phrase

vhich specifies Time—[T phra.se], or specifies Reciprocal ObJect-[RO phrase ],

EKC
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or Indirect Object——[I0 phrase}—that is to say, eny non-direct Object. In
generel, the additiona.l phrases in Profile V sentences are introduced by one,

minor morpheme or by e sequence of two minor morhemes.

(M4) I live in this house (vhere I am),
au 3a, tiko e ne vale  ogd

[Z is stay] [in the houge here near speaker]

Sentence (%) is e_:_d:en&ed by a following Location phrase, introduced by two
winor morphemes /e/ end /na/. The embedded subject Verb phrase (in Profile
JII before extension) includes /tiko/ functioning as major morpheme phrase
nucleus (H) » but in sentence (45), following, /tiko/ progressive functions

a8 a verb complement and hence as minor morpheme (ﬁ)

(45) I'm drinidng right now.
au 88, gunu tiko

[z is drink progressive]

This is a Profile III sentence which couvld be extended by addition of a loca-
tion phrase, as in sentence (U4l), abové.
(46) I'm going to a village.
au - sa lako ki na, dua na koro
(I 1is go] [to the one the village]
Profile III embedded subject Verb phrase (with major morpheme for g0 as

phrase nucleus) is exemplified in sentences (29)., '(30) (31), (32), (35), and
(36), sbove. Here, in Proﬁ.le s exbension, the Verb phrase is followed by a

Location phrase, introduced by minor morphemes /k:l./ and /na/ before quantifier;

then /ne/ appears aga,in before the major morpheme for ;_ﬂ_lg.u;gg in effect

[the one] is embedded in the phrase centering in [the village].
(47) Sem is in New Zealand (somewhere or other).
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| e tT ko Setm  mal  Niu Stladi
[is situsted] [the Sem] [in New Zesland]

, The intransitive Verb phrase followed by SubJect phrage is exemplified as
‘ Profile I (with /tu/ situated also functioning as Verb phrase mucleus in
sentence (16), above). Here in Profile V extension, the Subject phrase is
followed by Location phrase, introduced by the riinor morpheme [mai/.

(48) Iet's go to Buva.

daru lako mada ki Suva
[(we incl dual) go please do] [to  Suva)

The Subject embedded Verb Parase 1s exemplified =g Profile IIT here , in Frofile
V extension, the Verb phrase is followed by Location phrase, introduced by
| [xi/.

(49) There is a coconut-tree in Serua.

e tu e dua  na vuniniu nai Sérua
| [is situated] [is one the (coconut-tree)] [in Serua ]

The intransitive Verb phrase followed by Subject phrase is exemplified as
Profile I above=with the Subject phrase including embedded quantifier phrase
in sentences (16) and (27), above, a8 also here in (%9) which, hovever, is
exiended by a followiig Location phrase introduced by minor morpheme /mai/.

(50) There's a lot of sweat on his back, his hands, and also on his

1 degs.

,» e levu na buo e daltu-na e liga-na e yava-na,
1 [is big] [the sweat] ([on (back-his)] [on (hend-his) Jlon (leg-his)
| tale ga

‘ also Jusi]

Here the Profile I [V phrase] precedss [S phrase], and in Profile V extension,

:
i
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the Subject phrase is followed by three successive Location phrases, each
introduced by the minor morpheme /e/. Sentence (51), following, also showe
a Profile V extension of Profile I; hqwever, the Locatlion phrase appears
between the intransitive Verb phrase and the Subject phrase...

(51) John is going to the house. |

82 lako tiko ki na vale ko Jone

[is g  progressive] [to the house] [the John ]

And in general, sentences with Profile V extension (whether by addition
of Location phrase, Time phrase, or non-direct Object phrase), show greater
diversity of reletive ordering. among phreses-eend permdt more non-constrastive
syntax reordering of phrases-—-than do other sentence pro:files. |

(52) We came here yesterday.

keitou a lako .mad H ke e nanoa
[(we excl. few) past go | hither] tte | Irerejx” t(xester@)]
The subJect embedded Verb phra.se :l.s cxen@l:l.ﬁed as Profile III above. Here

the Verb phrase is followed, in Profile Vv extension, both by a Location phrase
and by a Time phrese. o
(53) They £ right with the eneny_

era vala kel na, mecs

[(they) f;_gg_] [with the enemz]
The first or embedded eub,ject Verb phrase could sta.nd alone ag a Profile III

sentence, but here :I.n Profile V extension it is followed by a Reciprocal Object
phrase introduced by two .minor morphemes /kei/ and /na/
(54) He told us.

e a tulama vel kedaru
[is pest  (tel1 v&)]  [to (us dual) ]
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The transitive Verb phrase without specification of direct Object would bz lilke
a reduced version of senteﬁce (28), above—ean example of Profile II. Here, ic
Profile V extension, the Indirect Object phrase Pollows , Introduced by /fvei/.

The Indirect Object phrase appears only after tiransitive Verb phrase, as in the

preceding sentence. With intransitive sentences, as He told (someone) about

us—that is, He was us-telling someone, the Profile I sentence appears, with

reduced intransitive verb compound (us-tellirg),
e & tumni kedaru

[.is past (tell .us dual)]; this is parallel to (FLji-see) in (70), %o

(him-see) in (T1), and to (us-ask) in sentence (72), below.

Profiles VI and VII are defined as sentences in which the initial phrase,
introduced by /na/ or /ko/ minor morpheme, is the Comment phrase before a
Topic phrase that is also introduced by /na/ or /ko/. In Profile VI the
relation between the major moxrpheme phrase nucleus of the Topic and the major
morpheme (M) of the preceding Comment is equational, [m M]=[m M]. In Profile
VII, the second ma,jdr morpheme of the Topic phrase is related ze possessor %o
vhat is quantified in the preceding Comment phrase.

The sentences following, (55) and (56), exemplify Profile VI.
(55) uhat's this thing?

na ~ a cava na ka (eTeTs)

(the }_f_h_&’h;] [the thing here near speaker]
The Comment phrase, introduced by /na./ » Which may appear as /a/ in utierance
initial, bas as its phrase nucleus the interrogative morpheme /cava/. The
Topic phrase is also introduced by /na/. In general, a single /na/ introduces
phrases which are elther Subject phrase or Object phrase, with Object phrase
distinguished from Subjeect phrase by the voice of the Verb phrase., But Profile
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VI sentences are preeisely sentences without Verb parase. The relationship
between the Comment introduced by /na/ (or /ko/) and the Topic Subject phrase,

elso iantroduced bty /ne/ (or /ko/) is equational--as though one were to say in

English (but with copula), The thing here is what?

(50) They are John and imry.

ko irau ko  Jone kei lere 0qo
[ the (they 2)] [the John and 1mry] [ here ]

both the Corment phrase and the Topic phrase are introduced by /ko/, rather
than /na, since [0/ appears before person markers and person's names. In

the Profile V extension, there is no Location p_hrase introducé1; i)efore [oqd/;
kowever, like other Profile V extensions, this Location phrase may be réordered
in non-contrastive syntax--it may appear before the Cbnnnent~1‘0pic phrases

rather than after them.

Sentences following, (57), (58), and (59), exemplify Profile VII,
which does not inelude all sentences in which a major morphene speéiﬁying a
nuneral furctions as'nucleus of an intransitive Verb phrase; for example, not
included are Profile I sentences (3), (&), (5), (15), above. Profi;? VII
sentences are “efined es including (in the phrase or phrases after the quantified
Verb phrase) specification that the Topic is concerned with ownership; then
the quantity owaed is specified in the prior Comment phrase.

(57) The villagers have three boats.

e tolu na nodratou waga re lewe ni - koro
[is three] [ the  their few boat the human of village]

The Interior of the Topic phrase is m (m's) Mm M m'M , with three major
morphenes (17), The firet i is preceded by & phrase introducer, /na/, and by a

minor morphene sequence (m's) gloesged (their few). Tue second M is preceded.
q

P
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by the same phrase introducer, /na/, which here introduces an embedded phrase
that is in appositional relationship to the minor morphemes (m's) glossed
(their few) in the first or [m (m's) M ... ] part of the Topic phrase. The

third M (for village) is related to the second M (for humsn) by e minor morpheme,

/ni/, glossed of. The structure of the first two parts of the Topic phrase i:
the same as that of the whole Subject phrase in sentence (10). The last two
parts of the Topic phrase arestructurally the same as that of the whole Subject
phrase in sentence (9). All three parts of the Topic vhrase are structurally
ldenticel with the Subject phrase in sentence (11). But in the Topic of our
sentence here (57), it is not the first part of the phrase (M for boat) but
rather the second part, (M for human), or the second and third part together
(m Mm M for villagers) that functions as possessor of. what is quantified in

the prior Verb phrase. On the other hand, in sentences (9), (10); and (1)
1t 1s the first part of the Subject phrase (the first M for home, canoce, and
land, respectively) that represents the central Subject concerning which comment

is made in the prior Verb phrases—is good, is lost, is good, respectively.
(58) The man has a new lemp.

e dus, na nons, cina vou na tamata,
[1s one] [the  (his) (lamp  mpew)  the  men)

The interior of the Topic phra.vse_ is [m (m's) (M M) m M], with two major
morpheme parté , the first in parentheses (the ‘usual modified-modifier order,
taken as a unit), before M (for -man). Each ﬁaJor morpheme part of the Topic
phrase is introduced by the minor morpheme /ne/. It is not the first part of
the Topic phi'ase, but zfa'i:hér the second part (M for man) that functions as
bosgessor of what is quantified :ln the prior Comment phrase.

(59) Mary has a plate. |

e o a o
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[is  ome] [the  plate  of Maiyl.
Tae interior of the Topic phrase reflects [m 'M.m M), with two major mo;fphe;nes,
It 1= the major morpheme in the second part of the Topic phrase (M Tfox Ma:m-) ‘
that functiors as possessor of what is quantified in the prior Comuent phrase.
The first mejor morpheme in the Topic phrase (M for plate) is introcuced by
[0a/; the relationship between this M (for plate) and the second M (for Maxy)
is umarked by /nei/ of (before & person's name). But compare /ni/ of in senfen ce
(57), sbove. This selectione/nei/ versus. ful/ for of=is parallel to /o, E
versus /na/ for introducing Subject or Objeet phrases in Ezp. III and Bp. IV
following. Those Svbject or Ob,jeét' phrases that are introduced by the so-called
'proper article' /ko/ uhe (a minor morphere) before major morphene (M) roy be
related to following major morphemes by such minor morphemes as /nei/ of, [hei/

aud, with, But Subject or Object phrases that are introduced by the moxe *

common or so-called 'comuon erticle' /na/ the (a minor morpheme) beforve majox

morphene (M) may be related to following major .momhemes by minor morphemes
that are generally one vowel shorter—/ni/ for of instead of /mei/, and zo on.

Exp-III and Bxp-IV are expanded proﬁi’esa They are, in dne sense,
e:pansions of Proflles III and IV, but externally appear more similar to Profiles
I and II. In the lat’cer-—in Profile I and Profile II sentences ~the Verb
phrese does not :I.nclude specification of peraon, but the voice ol the Vcrb |

phrase determines whether the .c.ollowing phrase (introduced by /na/ or [ko/)
will function as Subject phrase or Ob.ject phrase. ‘In Profile Exp-III and Exp-
IV sentences, as in Profile III and. Iv sentences, a subject is embedded in the
Verb phrese, and for the latter (111 and IV), th:ls is the only speci:f‘it_auor

of Subject. But in Profiles Exp-III and Exp-IV (as well as Exp-IV+ [S phrase?),
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‘the Subject may 'qe twice ‘specified-=once by embedded person markers in sequence

with (or constituting) Verb phrase introducer; and again, whsnever a Subject
phrase follows the Verb phrase for a secord Subject specifica.fion vhich is in
concordance with the first Subject specification embedded in the Verb phrase..
The Subject phrase—end the Object phrase as well—may be introduced by /ko/
for names, titles » occupations, kinship terms, and certain plage names; or may
be introduced by /na_/}.forkotj.her Subjects and Objects. The volce of the subject
embedded Verb phrase determines whether the following phrase functions as
Subject, as in Profile Dep-III, or as Object, as in Prqfil‘z; Exp-IV.,

(60) Mosese and Masara are asleep.

.arau moce MSzese kel Masara
[(they 2) sleep] [Mosese and Masara]

The second or Subject phrase can optionally be introduced by /ko/ the, es [ko
Mogese kel Masara].

(61) I see the man over there.

au  -ralca na . ‘tamata koy&
[L (see v&)] [the - (man yonder) ]

Here the subject is uniquely marked—by /eu/ embedded in the rensitive Verb
phrase (glossed Ir or noted as Vt). When voice of a Verb phrase is simple
intransitive, as in sentence (60), above, it is left unmarked in Fijian, end
noted as [V] rather than [Vt] Ly us.

(62) The children go to sleep.

eratou lakl moce na gone
[(they few) (g0  sleep)]  [the  _chita]
This shows Profile Dep-III, as does sentence (60), above. _But here the subject
embedded person markers in the Verb phrase do not merely redundantly echo the
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number of the subject as given in the Subject phrase (M for chili non-committal
as to number); it is the embedded subject that adds the information that the
number of the subject is paucal (few), rather than singular or dual or plural

(many).
(63) I went that tobacco (in your hands).

au ga - via na tavako ogori
[T is] [want Vt] [the (tobacco there near you)]

The Object phrase, both here and in sentence (61), above » has its phrase nucleus
(M for tobacco end for man, réspectively) modified by a following modifier

in reference to person addressed here, and in reference to non~-first, aon-
second person in sentence (61).

(64) I drank the cup of kava.

au - a ‘gimuva ~ na - bilo . Yagona
[ past (drink V&)] [the (cup kava) ]

The ObJect phrase o: this sentence is structurally ldentical with the Subjeci
phrase of sentence (13). Iz both sentences (64) and (13), the major morphemes
in parentheses show nodified-modifier order; in English this order would be
(‘cmd—kava) —1.e. modifier-modified instead of the Fijian modified-modifier
oxrder.
- (65) They are drinking the (this) keva.
erztou gunuve, na, yagona,

[(they few) (drink Vt)] [the kava]

If the kave that is apparently being drunk is referred to, as in Profile IV
sentence (43), above, the Object phrase is unnecessaxy.
(66) They go for (after) the box.

eraun lakové, : na rato
[(they 2) (go Vt)] [the  box]

ERIC
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The transitive for go might be freely translated as seck—Ther seek the box.

(67) They fish in this place.

eratou qoliva na vanua 0qo0
[(they few)  (fish Vt)I[the  (place here)]
Trangitive voice is marked.by different comsonant expansions of different major
morphemes before the transitive suffix /-a/. For sentences (64), (€5), (66)

and (67), above, the consonant expansion is /-v-/; the M for sit, /dabe/, is
expended by /-c-/, /dsbeca/ sit on Object; the M for good, /vinaka/, iz expanded
by /-t-/, vinekata like, want Object; the M for day, /siga/, is expandea by
/-n-/, [sigena/ dxy Object, and so on.

(68) They could see their boat.

erau a raica rawva na  nodrau waga
[(they 2) past-  (see Vt) can] [the (their 2) boat]
The Verb phrase is [(m's) m (M-n) -ﬁ], that 1s, a sequence of minor morphemes for

embedded subject, following by teuse marker minor morpheme, foilowed by phrase

nucleus mejor morpkeme (M-m for expanded M before trangitive suffix /-af), end

finally followed by /rawa/ can which functions as a verb complement and hence ss

& mincr morpheme in this phrase (), but may function as phrase nucleus &

other phrases. When /rawa/ functions as verb complement, it appears after the

phrase pucleus. When two or three verb complements appear after the phrase nucleus

in other phrases, they occur in fixed relative order (namely, oti, rawa, kece,

sara, tale, tiko (or /titl/), mada, mei (or /yani/), kina). This means that if

[rewe/ can were to function as a verb complement with /oti/ perfective the latter 5
would precede /rawa/; but if with /tale/ again, the latter would follow /rawa/ gan.

(69) ey saw the house.
eratou a raica ne vale

[(they few) past (see V)] [the house]
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(70) They sew Fiji.

eratou a raica Vit
[(they fow) past  (see  Fig1))

Sentence (69), like the preceding sentence (68), is a Profile Exp-IV
sentence. In both, the Object phrase follows the embedded subJject V& phrase.,
Bowever, (T70) is a Profile III sentence, with embedded subject intrensitive
Verb phrase in which the major morpheme (M for Fiji) is modifier of the pre-
ceding modified major morpheme (M for see), ‘comparable to English compounds
1ike hay-making.

(71) Did you see him?

ko a  raicl koya

[you past (see 3rd person)]
This 13 also a Profile III sentence, and is like (70) in structure; inverting
to the English order, They Fiji-saw (70) is parallel to’ Did you him-gaw? (T71),
and j:arallel also to They will us-ask (72).

(72) Mhey will agk us.

eratiwn  na tarogi kedatou
[(they few) will (ask, .us _incl few)]

The minor morpheme glossed will belongs to a small set merking tense, which

precedes phrase nucleus in Verb phrase; so also &/ past in sentences (68) on,

q.bo’ve .

(73) I keep the village in mind.

au nanuma - na koro

[ (think Vt)] [the village]
(T4) The village is kept in mind.

Ba nanumi na koro

[ic  (think Vp)] [the viliage]
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(75) His hand (Fforearm) was bi.oken.

e ra-nusu na, liga-na

[is (passive-break Vp) [the hend-his]

Only the first of the above three sentences begins with a Verb phrase
vhich includes embedded subject in Vt phrase: (73) is a Profile Ep-IV
sentence, with [V phrase] before [0 phrase]; (T4) and (75) are Profile I
sentences, with passive verb phrase—[Vp phrase] before [S phrasel]l. The
Subjeets in (T4) and (75) are subjects of [Vp phrasel—that is, passive verh
phrase. In both these sentences the Verb phrase does not include embadded
subject.

(76) The car struck him.

a cogali Iloya na notoka

[past (bit 3rd person) J[the car]
Sentence (T6) is a Profile I sen%euce, [V phrase] before [8 phrase]. 3

(77) This car was stolen.

e a butakoel na notoka

[is past  (zob Vp)] ([the  car]

This is another so-called 'passive' example of a Profile I sentence, with
intransitivized verb-—but rot embedded subject—appearing in Verb phrase befcre
SubJect phrase, as in seatence (7’+) , above. If the subject were embedded in
the Verb phrase, these sentences would exemplify Profile Exp-III (as (78),
following) rather than Profile I.

(78) A few children are present.

e~ratou sa tiko ko 1-ratou 1.8 gone

[(they few) is  situated] [the (they few) the  child]

The appositional Subject phrase (after the subject embedded Verb phrase) ineludes

.
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two minor morpheme phrase introduiers, [ko/ before the phrase eumbedded person

i marker sequence after prefix i- for (they few) and /na/ before the major
morpheme (M for child).

(79) Iet Eu.r relatives be remembered.

. Io ~nanumi i-ra na weka-mu
[(you imp) (think Vp them) ] [the kin-your ]

This is yet another example of the so-called 'passive'! which like (7%), above,
has an in’cransiﬁiv:lzing suffix after the verb which appears in compound with
the person-marker sequence not unlike those in sentences (T1) and (72), above.

But since an embedded subject (namely fmo/ 2nd person imperative) Verb phrase

precedes the Subject phrase (forlzour xin), (79) is Profile Exp-IIT sentence
(rather than a Profile I sentence without embedded subject in Verb pirase, as
(%), .(75) and (77), above). Inverting tc English order, (79) might be read,
Letjodr kin be them-remembered. So also, sentence (80), following, must be

réa.d. as a so-called 'passive'!, with SubJect phrase after intransitive Verb

phrase (The children were them-seen by me), or

- (20) I saw the children.

an o a raici i-ratou na gone

[lst sg. past  (see Vp 3rd few)] [the child]
This is another example of a Profile Exp-III sentence. TFor Profile Exp-1IV

exemples including /raica/ see Vt and embedded subject in Verb phrase, compare

, sentences (61), (68), (69); for Profile III examples of Verb parase licluding
embedded subject and intransitivized [ralci/ see compare sentences (70) and (T1)
vhich are more naturally read as simple intramsitives yather than as 'passives'.
Such reading does not conflict with determination of following Subject or

ObJect phrase according to voice of Vert phrase, since Profile III and Proi:. s
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IV sentences include neither following Subject nor following Object phrases.
| (81) The kava is drunk.

e guauvi - na yaqona,

[ie  (arink Vp)] [the kava]

This is a passive intransit:l.ve example of a Profile I sentence. For a simple
intransitive example of Profile III, see sentence (34): Thay (subject embedded
in Verb phrase) are kave~-drinking (gunu yagona). Though sentence (81) must be
read as 'passive ', it cannot be naturally tra.nsromed to a Profile II with

transitive Verb phrase. Sentences with transitive Verb phrages commonly include
also embedded subje 't; a Profile II sentence is occasionally found without
specification of Subject as in sentence (28); it would be grammatical but not
natural to Bay .

e gunuva na . yagona

[is (drink Vt)] [the kaval

in which the second phrase would function as Object (He's drinking the kava).

Sentence (65), above, would be more naturalee Profile Exp-IV sentence with
embedded subject in transitive Verb Phrase followed by Object phrase.
.In Profile Exp-IV+([8 phrase] sentences, the transitive Verb phrase is
followed by both un Object phrase and a SubJcet phrase, ‘generally in that order.
(82) The mother of the child hung up the clothes on the clothes line.

'sa”  °  veka - rubeca ne iesulu - e na isasau ni
[is-  (intensive - hang Vt)] [the clothes] [on the  line of
sulu - ko . tina ni gone

clothes] [the  mother of  child]

The order of phrases is [Vt 1] [0 2] [Profile V extension, L 3] [S 4J=with
Object phrase (2) preceding SubJect.phra.ae (4). The Profile V extension
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Location phrase may. precede all others ir a rzordering in which the Object
phrase would immedietely precede the Subject phrase.

(83) Mark catches the pig.
83 toboka na, Tuaks, ko MErika

[is  (cateh V)]  [the pigl [the  Mark]
(84) John throws the ball to Mary.

sa, viritaka ~ na polo vel Mere ko Jone
[is (threw v&)] [the - ball]l [to Mary] [the John ]
The order of phrases is [Vt 1] [0 2] [0 3] [8 b4J; both the Direct Object (2)

and the Indirect Ovbject (3) precede the Siubject phrase (4). But in sentence
(85) the smhject phrase precedes a string of Object phrases.
(85) John sees the fish, the taro, and the corn on his plate,

sa ralca ko Jone na ika na dalo Eel ne
[is (see Vt)] [the John] [the fish], [the  taro], [and the

sila e na  nona’ veletl
corn] [on the  (his) - - plate)

The crlzr of prrases i3 [Vt 1], [8 2], [0 3] and [0 4], with each Object phrase
introduced by one minor morpheme, [0 5] introduced by two minor morphemes, and
Profile V extension, [L 6] introduced by two minor morphemes. After the first
two Object phrases in the e'ring of other Object phrases there 1s a conspicuous
guncture, but there is close transition between the [Vt 1] [s 2] end the first
Object phrase; and also close transition, without pause, betsen the last Object

phragse, in the Object phrase string, and the Locetion phrase. However, the
Location phrase can be reordered to appear before the others , or reordered to
aprear in sequence after [Vt 1] [8 2] before the Object phrase string. In such
reordering, there is pause after each O'b.jecf phrase in the Object phrass string.
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Other reorderings are also possible, in correlstion with other placements of
Juncture.

m of the preceding profiles appear ih combination with Dependent
profiles in more complex sentences, as Profile III before Dep III, alreédy
exenplified in sentences (L41), (L42), and (43) ebove, where the Verb phrase of
the Dep III profile is introduced by minor morpheme /ka/ and is. In our sample,
Verb phrases in Dep profiles are commonly introduced by minor morpheme /ni/,
that 9, a8; and by /se/ if is, or; and by /ie/ Af 4s; and by /ka/ end s,
already mentioned. Less commonly encountered among minor morphemes which
ini:rd&c.:e Dep ‘profiles is /de/ lest; and /me/ é._gg, that _g_ax‘ funetions as Dep
profile introducer, but also appears in sel:l.’-‘sv.fﬁcient sentences without Dep

profile, as a non-second person imperative. Some sentences consist of strings

of Dep profiles, in contrast to Verb phrases introduced by /sa/ or /e/ or

embedded subject person marker. The latter occur but once in a sentence (not
counting quantifier gsequences beginning in /e/ which may be embedded in Subject

or Object phrases). The favorite order that complex sentences follow is

independent profile followed by one or more Dep profiles. "‘A less favored
se:nte:}ce order is a string of two or more Dep profiles. Least common is the
sentence order Dep profile as the first profile (or 'clause') in the sentence
followed by independent profile.

(86) They are about to go.

sa V3 lelka . ni rau lako

[is | (remain short)] [that is (they 2) go]
The reduced Profile I phrase, introduced by minor morpheme /se/, includes in

perentheses & modified-modifier sequence of major morphemes (M M for almost) ;
this is followed by Dep III profile Introduced by minor morpheme /nif; sentonce
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(92) Will you go or not?
ko na lako se sega

[you w1 gl foris mot]

Here Profile III precedes Dep Profile I, but the latter is introguced by minor
morpheme /ae/ or is.

(93) They chose him to be their chief,

era a digitaki koya, ne nodra, | turaga
[(is their) past (choose 3rd person)] [let be (their) chief]

The Ind profile might be read They have him-chosen before the Dep that ‘hez
may be their chief,

The minor morpheme /me/ let be may also introduce a self-sufficient

sentence (hence independent profile; so also » phrage introducer /mo/ with the
embedded second person subject):

(94) Let us try (it)!

me datou tovoles

let be (we few) try vt

©(95) Dy (it))
mo tovolea

[let be you sg.  tzy V&)
(96) ILet the lanp be extinguished.

me boko na cing

[let be extinguish][the lanp]
(97) Didni't you see the white dog?

odou a sege, ni ralce na  koll vula-vula
[(you few) past not] [fthat 15 (see V&) [the (dog white-white)]]
Here Profile III precedes Dep Profile II, co. ing of [Vt phrase] (introduced
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by minor morpheme /ni/) before [0 phrase] (introduced by minor morpheme /na/).

(98) Hsd the chief known 1t, he would not have come.

ke a kila na turaga ke a sega ni
([if is past kmow] [the chief]] [[if is past not] [that is
lako mai

go here 1]
All three profiles in this sentence have their Verb phrases introduced by

dependent minor morpheme introducers: /k&/ if is introduces the first Verb
phra.se in Dep Pro:f:‘ile I before [S _phrase] 3 /ke/ alsc introduces the second

Verb phrase paired with a following Verb phrase which is introduced by /ni/
that is.

(99) The car struck him, and (he) died instantly.
-] cogal koya na motoke, ka, nmate sara

((is nit  3rd personfthe  car]] [z "is dle  at omce]

Profile I--[[V phrase] [8 phrase]]-may occur as a self-sufficient sentence,
as (76), above; here this Profile I is followed by Dep profile I, reduced to
[V phrase], without specification of Subject. The Dep Verb phrase is introduced
by minor morpheme /ka/ end is.
(100) Fiji is hotter than Tonga.

e kata-kata ko Viti ka bata-bata ko Toga

[[is (hot-hot) ] [the F1j:]] [[and is (cold-cold) ] [the Tonga 1]
(101) Suva is larger than Lautoka.

e levo ko Suva ks, lai-lai ko Lautoks,
[[is big] [the Suval] [[and 13 (little-little)] [the Lautoka 7]

Both sentence (100) and. (101) begin with Profile I—[V phrase] [Subject

phrase], theae :I.n:l.t:l.al profiles may also occur as self-sufficlent sentences,
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ag (25) and (26), obove, In both sentecnces (100) and (101), this Profile I
is f@lléwed. by Dep Profile I-[V phrase] [S phrage]s In ezch sentence, o
comparative eontrast ils medz such that +he predication about the first subject
is greater than but applies also o the second subJect-=the subject of the Dep
pr‘ofilé; 'tL'ae Jiteral predication for the Dep profile is en antonym of the
predicatioﬁ fox the Preceding independent profile, but such entonym usage is a
deliberate exsggeration for the sake of emphagizing the comparative contrast.

© (102) They cowld see their boat.

e rawa. ~ nl rau raics na nodrau waga
(is ghle] [[that (they 2) (see V&)1 [the (their 2) boat 1]

Here Profile I is followed by Dep Profile II (rather than by I, =5 in sentences

(87), (88), ana (89), above), The free translatlon of sentence (102) does not
differ from the free trenslotion of sentence (68), above. But the structure
of the two gentences differs: Iip-IV profile of sentence (68) versus Profile

1 phrase followed by Rip-IV Dep clause of the sentence (102).

(;!.03) He did not see auything,
e ¥  sega ni reica . e dua na  ka
is  past 1mot] [[thet sce] [4s. one the thing]]

The quantifier fe dua/ is embedded in the Object phrase. The Subject is

sluply not specified in senténce (103), nor in the following sentence’ (1ok4).

(104) He cannot s eep.
e segai ni - moce rawa

Mis not] [that = sleep  able]

Compare (104) with sentence (89), above ; in which the Subject is embedded in the
second phrase (Dep III profile).

(105) It's possible to gleep.
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e . rawa nl moce

[is able] [that sleen]

Here again, the subject is ot specified.
(106) I think your small basket is gone.

au nanums, - ni sa yali na nomu  kato

[  (think vt)] [(thetds  is  awsy] [the (your) (basket {.
.lai-lai

(small-small)) 1]

Here Profile IV—-[ES Vt phrase}J—precedes Dep Profile I—~[[V phrase] [S phrase]].

(107) Did you lmow that there is no food?
o sa k1&g ni ° sega na k8kana

(you is  understand] [[thet is not [the (£o0d) 11

Here Profile III~[ES V.phrase]=precedes Dep Profile I—=[V phrase [S phrase].

- (108) ' since he hed no boat, he (therefore) went to borrow one.

ni  sega na’ nons, waga -0 e a - laki kerea
[[aeds  not] [the (his) bost]) [is past (g . borrow)
Itina e dua,
complement is  one]

Here Dep Profile I—[V phrase] [8 phrase]—precedes independent Profile I N
reduced to [V phrase], with quantified phrase embedded in the [V phrase], after
verb complement, /kina/.

(109) When the meal was over, they went to bed.

ni oti ha, kana, era  laki moce

[[when is . finiéh] “[the  food]] [(13_119;1) g sieep)]

This sentence also begins with Dep Profile I—[V phrase] [8 phrase ], as in

~ (108), above; however, in sentence (10), the second independent profile 1is
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Profile IIT rather than Profile I.
(120) As he had brought everything, he went.
ni. 82 volla otl na  vel kg keée‘m e
Mas i (bing Ve) perfective] [the recip pl thing everyJllis pest 1
gl
Here the Dap Profile II--[[ES V¢ phrase] [o phra.se]]-preced.es 1nc1epend.ent
Profile I ‘reduced to [V ph.,asg ), without Subject specification in the entire

cmpa.re (111) It's good 'bhex mow it.

[if they lmowVs] [is  good)

Sl .‘Eﬂ}; M&’l’ .ﬁ‘n-'!é:’ W I el MR L e e R YN N - ol
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ROTUMAN

_3__._ Distinctions in the Rotwnan sound. system have been mentioned
a‘bove (3__) The sample of sentences given here J.’ollows the transcriptions
used by ‘Alan Eoward of the Bish:)p Musemn, rather Than that of o !ob.xwell
Churchward's Rotuman Grammer and Dictionary (Australia, 1940).

Both Fij ian and Rotuman loom large in recent discussions of the possible
Polynesia.n affiliations of lmes formerly classified as Melanesian , as |
is reported above (3___) and in Indo-Pacific Fascicle One (1.3). In consonant |
inventory, Rotuman is :losely similar to the aber::ant Polynesian consonant
types, with more than the average number of 1 near distinctions _among st0ps ’
but with the usual Polynesian distinction of voice'less-voiced :Labial frica"‘ives
/£ v/, and with the usual Polynesian restriction to & smgle series of stops.
Fijian, on the other hand, is Typically Melanesian in its consonant inventory
wnich distinguishes prenasalized and voiced stops from the series of voiced
stops. In vowel inventories, it is the other way around: the Fijian vowel
type ldent.cal with the widespread Polynesian type—2(FB) over N (with
short vowels contrasting with long vowels), while the Rotuman vowel system
is apparently not of this type but rather of a type that may well distinguish
more than the five viwels of the 2(FB) over N type (with unrounded vowels
contrasting with rounded vowels).

Many sentence profiles in Fijian are like those encountered in the
various Polynesian languages sampled. Even the highly characteristic Fijian i
verb phrase with embedded subject appears in Polynes la—at least in Western
Polynesia. And most sentences in Fijian, as in the Polynesian sample, begin

with some kind of verb phrase which 1s followed by subject phrase. In

phrase interiors, minor morphemes of various kinds serve to introduce——and
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precede the major morpheme phrase nucleus--more often than not s> both in
Fijien and in the Polynesian langusges sampled.

In Rotuman, however, sentence profiles are un-Polynesian in that many
phrases are closed by minor morphemes glossed the (definite) and & (indefinite).
These mey be viewed as instances cf phrase closers rather than phrase introducers ’
and on the other hand, the most frequent phrase order of both Fijian and |
Polynesian languages may be viewed as inverted in Rotumsn and, many other
languages in ;ﬁelanesia. 'that is to say, many sen'_tence‘ prbf:u.es in Rotumen
show subJect phrase before verb phrase. The sentence sample for Rotuman is
certainly subadequate«~in the sense in which Dyen uses the term ‘'esubadequate'-
but .ﬁ-. serves to exemplify the general observations mede so far.

(1) The child is asleep.

le®? ' mea?mea?a”? he ta mosean
L (person ~mall dim)  the) [sleeps]

The parentheses in the first or Subject phrase points to a modified-
modifier-modifier order; this [8 phrase] is closed with the morpheme glossed
lhe which is not a modifier of the preceding modifier as are modifiers enclosed
in parentheses. '

(2) A child is asleep.

le? mea?’mea? he -t moseansa
[ (person small dim) al [sleep]

The [8 phrese] is closed by the morpheme glossed & which is suffixed to the
morrhemes glossed in the preceding parentheces.

(3) They come.

iris leunmea

[ they] [come]
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(4) I am drinking right now. . ..
gou ?iom?imoatou

(1] [drink-drink-progressive]
The usual orthography for Rotumen uses the letter g for velar nasal /n/, as in

the {8 phrase]. Instances of reduplication are indicated by repeating the
gloss, as in the Verb phrass ‘

(5) They are drinking.

iris  tae ?iom?imo?aris

[they] [ there drink-drink-ing]

Compare the suffix after the reduplication in [V phrase] here and in
sentence (4).
(6) _Be is good.

ia fa lelel
[ (ne male)] [good]

The parentheses in the gloss for the [S phrase] points to & modified-modifier
order. The [V phrase] is not closed with minor morpheme here; nor is it
closed in the following sentences.

(7) The cup of kava is good.

ip kav - he ta lelei
[ (cup kave dim) the] [good]
(8) Be is & good boy.
is le? fa - wea’mea? - lelei pau he
[Ee_] [(«_:1&1_.1; male little good . very dim. )]

The long parenthesegs for the gloss of the [V phrase] point to a modified-
modifier order in which a series of five modifiers follow the ‘modified—
but without following closing morpheme.
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(9) The restaursnt is good.
ri ?ateag ta lelel
[(house  eating)  the] [good)
The closing minor morpheme after the modified-modifier parenthéags serves
also to indicate ths{ the phrase so closed is an [8 phrase] ra.thef than
a [V phrase] .

(10) They are off now.

iris te?is la%?aris

[ they] [this time go-ing]
(11) They have been going.

iris la?aris
[ they] [ go-ing]
(12) I will go.
gou la la?
[ [ fut. gol

(13) They are going.

iris ~ tae la la%aris

[they] [there  future go-ing]
(14) Here is a cance,

veks te?is
[ canoe [(here]

(15) Rotuma is hut.

rotumea suvn

[Rotwra]  [hot]
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(16) The nights are hot.

pogi sun pau
[nights] [(nst very)]
(17) We_are hungry. o
amis sog - %ia
[we] [starve m]

The value of the morpheme glossed minor morpheme (m) in the [V phrase] is
uncertain; in such cases, here and bilow, we can at least indicate that the

uncertain morpheme is not a phrase nucleus—not a major morpheme(M).

(18) Suve is large.

suva £1? pau
[ Suva) [(blg  very)]
(19) My box is lcst.
?otou kes te maoana
[ (my bax)  the] [Lost]

The parentheses in the [S phrases] point to an unususl modifier-modified order.
(20) He wants to mate.

ia pe tou
[ke] [want  copulate]
(21) The sea is very rough.

sas ta val pau

[sea the] [(r_oy.sé very)]
(22) _The moon is setting.

hual ta soloan
[ moon the] [set-ing]

o Bl hhmae B . U, Do AP,
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(23) The net is short.

vao ta luak
[net the] [short]

(24) He sleeps a long time.

ia mos roa pan

[he]l ({sleeps  long very)]
(25) The clock is aboub to stop.

0 |
uaj he te is el pan le fu?
[(clock dim.) this] [ (near very fut. _stop)]

In the [S phrase] the unusal closing morpheme is glossed this. In the
[V phrase] a string of modifiers precede rather than follow the mcdified s
glossed stop.

(26) There are three canoces.

vak fol
[canoce] [ three]

(27) There is a canoe available.

~ vak te?is po se?ma, la “?es?ao?ak
[cance  this ] [(possible as soon as future use)]

All the preceding sentences—(1) to (27)—show the profile [ S phrase]
[V phrase]. The label for the second phrase (s unfortunaté if it suggests
that this [V phrese] always includes in its interior a 'verb' which can be
Justified as a 'part of speech'. This is not intended. The [V phrase]
is so labelled to give a rough indication of the contrast of this phirase
to .phra.ses with other functions » as [S phrase] . " Nor does our [V phrase]
imply (as does VP in transformational grammar) that a later expension

will {urn out to include a nominal of some kind. Such an implication

o a L . . . e » o= m A pp——— . =TT
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would require us (1) to introduce 'part of speech! terminology which we
want to avoid, and (2) to include in one phrase more than one function.
Contrasting functions are treated below in terms of separate phrases, as
Location or [L phrase] , and as Object or [0 phrase], and so on.

(28) They fish in this place.

irig hagoat ?e te kae he te?is
[ they] [£ish] [in (place there dim.) this]

The last or [L phrase] begins with a phrase introducer glossed in, which
is followed by a parenthesis pointing to the modified-modifier-modifier order,
and followed by a closing morpheme glossed this. |

(29) They have been to Rotuma.

iris kel se rotuma
[ they) [sre]  [to.  Rotume]
(30) John is going to the house.
Jone tae la la?an se ri ta
[John] [there  fut. go-prog. J[ to house  the]

In the last or [L phrase] , the major morpheme phrase nucleus for house
is flanked by a morpheme introducer glossed to, and a closing norphene
glossed the.

(31) I am going to the villg,g;_.
gou tae la la?atou se ho?ag ta
(2] [there  futwe go-prog.] [to villege the]
The [L phrase] here also ends in a cloe ing morpheme for the. But when

the major morpheme phrase nucleus is a place name, as in sentence (29) above,

the closing morpheme does not appear.
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(32) I live in this house.

gou noh e ri - te?is
[1] [live]  [in house this]

(33) Samuel is in New Zealand.

*e

samuela tae ?> niﬁseragi
[Samuel]  [is there] [in_ New Zealend]

(3%) There is a coconut tree in Kalvaka.

*e

nin hunt. tae % kalvak
[coconut tree] [is there] [in Kalvak

ta

the

Sentences (28) to (34), above, show the profile [ phrase][V phrase]

[L phrase] . In this sample » the phrase introducer in the [L phrase] is s

minor morpheme, either /?e/ in, or /se/ to. The last two sentences in this

group, (33) and (3%), show that an occasional morpheme, called dual function

morpheme, may function as a major morpheme phrase nucleus in some phrases—

as /té:e/ is there—and as & minor morpheme phrase introducer in other phraseg~—

as /tae/ in the [V phrase] of sentence (35).
(35) He told us. |

ia tee ?ea se ?amisa

[he]l  [there ten] [0 us]
(36) They will ask us.

iris la sa?lo ~ se ?isa

[they] [fut..  sak] [ to us ]

(37) They saw Fiji.

iris rae se Titi

[they]  [see] [to Fiji]
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(38) They could see their boat.

iria . la rae  se?ma se “?oris vek 'yta
[ they] [futwe  see  possible] [to their boat  the]
(39) They saw the house.
iris rae se ri ta
[chey] [see]  [to  howse  tne]
(40) I saw the children.
gou rae se la?riri ta
[1] [ _s_eg] [to children the]

(1) I want that tobacco.

gou ' pa ’ ?es ?e rau ta?s,
[1] [wans iossess] [on . tobacco that]

Sentences (35) to (41), above, also show the profile[ S phrase] [V phrase]
[L phrase] , a;xd. the phrase introducer in the Location phrase is again either
[se/ to , or [?e/ on. The major morpheme phrase nucleus in the preceding
[V phrase] is /?ea/ glossed tell, or [sa?1o/ glossed ask, or /ra.e/ glossed see,

or /"es/ Possess. In English one tells, asks, sees, or possesses an o‘bgect

in Rotuma.n the Subject tells in a location, &sks in location, and _§_gg_§ and
possesses in different locations. But after [V phré.se] with other major
morpheme phrase nuclei, the Subject catches an object, chooses an object,
%akes a object, thinks an object, or drinks an object--as in sentences (ha)

to (48). These sentences show .[S phrase][V phrase] [ O phrase]profile.
(k2) Mark catches the pig.

mareko po?ia

puak - ta
[ Mark] [ catch] [ pig ] [ the]
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|
t» (43) They chose him to be their chief.

iris hil ia la ?oris fa ?es itu?u
[ the [ ( choose him) Puture][ their (man m important)]

The parentheses in the [V phrase] point to the usual modified-modifier

I» order.

(44) He has taken the book.

da hoa? vahia puk he ta
(ke]  [take  completive] [ (book dim.)  the]
(45) I keep the village in mind.
gou a?hae? ho®ag ta
(] [thin) [village  the]
(46) I drank the cup of kava.
gou ?iom ip kav he ta
[z [drink] [(cup kava dim. the]

(47) _They drink it.

iris ?iom ?e
[ they] [drink] [1t]
(48) They were drinking the kava.
[ they] [there  (drink-drink]] [kava the]

Compare the reduplicated major morpheme in the V phrase of sentence
(48), above, which is followed by transitive suffix /a/=—M-M-m—with the

reduplicated major morpheme in sentence (49), below s Which is not suffixed—
hence M-M.

(49) They drank kava.

|

|

|

!

:

iris tae ?1om?ioma kav " ta,
iris tte ?iom?iom kavs

[they] [there (drink-drink kava) ]




120 Anthropological Lingulstics, Vol. 6, No. Q

The parentheses in the [V phrase] point to the modified-modifier order, which

would be the other way around in a closer free translation: They were

kava-drinking. The profile for sentence (49) is [S phrase] [V phrase].

In the next three sentences, the [S phrase] is followed by a Possessive
or [P phrase] which is optional and is dependent on the preceding [s phrase]
or, in other words, is an explication of the preceding [S phrase]. The
minor morpheme phrase introducer for the [P phrase] is glossed of.

(50) The young man's cance is lost.

vak ?on rai fa haharag ta meoana
[cance]  [of (young male youth) the] [lost]

This sentence shows proSile [S phrase] [P phrase] [V phrasel.
(51) The child's mother hung up the clothes on the clothes line.

6 7hou ta %on le? mea *mea,? he ta
[mother el [of (ala  little  @m.) el
Bp “akis hau se voes, ta

(heng] - [cloth] [on  line  the]

This sentence shows profile [8 phrase] [P phrase] [V phrase] [0 phrase}[L phrese].

(52) - The villagers have three boats.

fam?Si ne ho%ag ta ma, Poris vak fol
[people] [of  willage  the] [om]  [their (cance  three)]
This sentence shows profile [S phrase] [P phrase] [V phrase] [0 phrasel.
The next two sentences exemplify profile [S phrase] [V phrase] [L phrase],
and. the fact that the major morpheme phrase nucleus in the [V phrase] is flanked
by the same minor morphemes to mark negation, and yes-or-no guestion.

(53) He did no* see anything.
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ia kat rae ra se te ta

[2e]  [mot  see  pot] [to  thing tne]
(5k) Didn't you see the white dog?

ka. %2e  kat rae ra se kem fis  ta

[m x(_':}_u_] [not - not] [to (dog white) the]

In the profile of sentence (55), following—{ S phrase] [V phrase]
[ 0 phrase] [L phrase]—the last or Location phrase specifies what, from
an English point of view, would be the indirect object.

(55) Johr throws the ball to Mary.

Jone kir?akis, poi he ta se mere
[John] [ throw) [(ball dim.) the]l [to Mary]

In the profile of sentence (56), following-- [8 phrase] [V phrase]

LL phrase] [L phrase] ~-the final Location pPhrase specifies location of

time.
(58) We came here yesterday.
amis leun se te?is ?e asa
[we]  [come] [to  pere]  [on yesterdsy]

The next three sentence show Echo phrases. In (57) and ( 58), the Ffirst
[V phrase] is followed by & second [Echo V ;phi'a.se]. In (59) , the
first [L phrase] is followed by a pair of [Echo L phrasels, before
& non-echo [ L~P phrase]. The phrase introducer for each Echo phrase is
the minor morpheme /ma/glossed and.
(57) _They have eaten well and drunk well. | ‘

iris ?ate leledi me, ?iom lelei
[they] [(eat well)] [and (deink  wel1)]

This sentence, ang (58), foilowing,’ show profile [S phrase] [V phrase]
[Echo V phrase].
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(58) They have eaten and drunk well.

iris ?ate ms, ?iom lelel pau

[they]l [eat] [and (drink well very)]
(59) _John sees the fish, the taro, and the corn on his plate.

L 4

jone rae se ia” ta ma ?a%an ta

[ John] [see] [to fish the] [and to taro ‘the]

me kon ta ?e ?on ?2umef T ta
[and to corn _the] [on of plate the] -

This sentence shows profile [ S phrase] [V phrase] [L phrase][ Echo L phrase]
[Echo L phrase] [L-P phrase.] |

‘The remaining sentences in our sample of Rotuman are given without
further comment.

(60) Where is father?

ke ted %otou  o%fa ta
[ where]l] [my father the]

(61) What is this?

tese te?is

what] [ this)

(62) I'm not going.

gou kal _ la? ra " .
LI [not ge not]

(63) Bad the chief known it, he would not have came.

repoi ka fa %s  itu? - ta %inea ma - ia
[if m men] [of  important the] [(xmow  own)] [he]
kal leunm ra

[aot come not]
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(6+) Will you or won't you go?
?ae la la? ne - igxi

[yol [fuws.  gol  Cor  mot]

(65) The car struck him and he died instantly.

motoka ta hen 7¢e - ia me.
[car the]  [strike]l to him] fBand
%av *©  he ~  ta
 time dim. . the)

(66) You can sleep.

ae . DO . sema - la_ mos
[you] [(able . guite fut. sleep)]

-(67). Taere's-a lot oi" swea.t'on his back, hls hands and also on his

ia |

7al

ma

A

—mboa

be die] [ and 1o

?e

pumahan revrent | | tae
[ sweat much-much] [ ;b_lgé_;_'_ca_
?e ?on ?uhapa ma ?e
[on his arm] fand  on
(A8) Mary has e plate.
mere ma. ?on umefe
[(Mery] [om her plate]
(€9) They go after the box.
iris la?aris se kes
[ they] [go-prog.] [to box
(7¢) I see the man.
gou, ree se fa, ta

(1] [ seel [ to man thel]

e

on

2on

?on

his

the)

la

fomafua

back]




(T1) The ~nildren go to sleep.

(73) This. car was stolen.

t la?riri®i 157 la mos
i [children] [go fut,  sleep]
| (72) His hand was broken. | A
E ?on | ~ ?ukapa to‘?vahia
E [_1_1_:1_.§_ hand ] [ break-complete]
r |
E motoka te?is hana? se
[car this] [steal n]

(T4) A& few children are here.

la?riri hena. ?esea te?is
[chilaren] [ (gew only nere)]
(75) Think of your relatives.
a?hae?ak “20u kainaga
[ think] [your relative]

(76) The kava is drunk.

kav ta ?iom vahia
[kava the] [drink  comp.]

(77) They are John and Mary.

iria le Jjone ma, mere
[ they-dual] [John] [and Mary]
(78) There are really only two white mats.
apel rua pan Pesea
[ (white mat two)] [very only]

ERIC
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(79) There are two men standing over there.

fa rus ?e fufum ?e tae

[(male  itwo)] [on stand-stand][on there]

(80) Mosese and Masara are asleep.

mosese ma, masara, moseara

[Mosese] [and Masara] [ sleep]

(81) The land of the Rotumans is good.

hanua 20on famor rotuma lelei
[1land] [of (people Rotuma)] [ good]

(82) He could not sleep.

ia kat ) Trae la mos
Che] [ (not able not) fat. sleep]

(83) The car siruck him. ‘

motoka ta ben Te ia
[car the] [strike] [to him]

| (8k) Let us go to Suva.

leum la la”as se suva
[come  fut. go-prog.]  [te Suva]

(85) _Do sit down!

pae si ae
[(sit dom)] [you]

Aruitoxt provided by Eic:
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The Following Abbreviations Will Be Used

AA . . . . American Anthropologist
ACLS . . . American Council of Learned Societies
AES-P . . . American Ethnological Society, Publication
AL . . . . Anthropological Linguistics
APS-P . . . American Philosophical Socicty, Proceedings
APS-T . . . American Philosophical Society, Transactions
. BAE-B . . . Bureau of American Lthnology, Bulletin
| BAE-R . . . Bureau of American Ethnology, Report
€U . . . . Columbia University Contributions to Anthropology
IJAL . . . . International Journal of American Linguistics
IUPAL . . . Iandiana University Publications in Anthropology and
Linguistics ' :
JAF . . . . Journal of American Folklore
JSAP . . . . Journal de la Société des Américanistes de Paris
Lg . . . . Language
RCPAFL. . . Research Center Publications in Anthropology, Folklore
' and Linguistics
SJA . . . . Southwestern Journal of Anthropology
SIL . . . . Studies in Linguistics
TCLP . . . Travaux du Cercle Linguistique de Prague
UMPL . . . University of Michigan Publications; Linguistics

UCPAAE . . University of California Publications in American
Archaeology and Ethnology

UCPL . . . University of California Publications ir Linguistics
VFPA . . . Viking Fund Publications in Anthropology
WDWLS . . William Dwight Whitney Linguistic Series
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